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Novè centenari de la croada de pisans i catalans contra Yâbisa i Mayûrqa (1114-2014)

Antoni Ferrer Abárzuza

Després d’embarcar aliments i aigua, els cavalls, les armes i els homes, ja repartits els estendards, les naus davallaren pel riu fins a les seves boques. Les barres de fang que es formaven a l’aiguabarreig aturaren els vaixells carregats. Alleugerits de la seua càrrega, els conduïren per fi a la mar i els estibaren de nou a la platja. Després d’aquella treballosa partida, les proes enfilaren el seu objectiu, i «mentre les naus s’allunyen, les mares ploren a la platja i les absorbents arenes s’assacien de les seves llàgrimes».1 Això s’esdevenia a Pisa el 6 d’agost de 1113, dia de Sant Sixt; el riu era l’Arn i els vaixells i els seus tripulants eren el gruix de la força que va assetjar, prendre i saquejar Madîna Yâbisa, la ciutat d’Eivissa, l’estiu de 1114 i, després, Madîna Mayûrqa, el 1115.

Aquells fets tengueren un narrador extraordinari que ens deixà el poema titulat Liber Maiolichinus (o Maiorichinus) de Gestis Pisanorum Illustribus (Llibre mallorquí de la gesta dels il·lustres pisans) o, simplement, De Bello Maioricano (Sobre la guerra de Mallorca). El seu autor no és conegut perquè, volgudament, no es féu constar a si mateix en l’obra. Primer es conjecturà que la ploma fou d’un tal Laurentius Veronensis (o Vernensis), diaca pisà de qui no se saben més coses ni és mencionat en els documents coetanis.2 Després, abandonada aquesta suposició, s’ha atribuït, amb més fonament però sense cap seguretat absoluta, al canonge de la seu pisana anomenat Henricus, aquest sí, documentat en alguns altres escrits coetanis.3 Clarament, això sí, l’autor va participar en la croada i segurament va prendre les notes dels diferents esdeveniments que l’ajudaren a compondre el poema cap a 1125 i a ferne ell mateix una revisió devers 1130.4

«Finalmente, victoriosos, dispuesta ya la venturosa flota, regresan cada uno a sus patrias. Y las gentes los contemplan desde la playa y cantan las admirables grandezas de Cristo». Així acaba el poema segons la traducció a l’espanyol feta per J. Juan Castelló a la vista dels diferents manuscrits conservats.5 Aquesta serà l’edició de referència en aquest article, tot i que he d’advertir que els fragments que hi he inclòs, llevat d’aquest tot just ara llegit, m’he atrevit a versionar-los en català per afavorir-ne l’homogeneïtat del text; de vegades ho he fet recolzantme en el llatí original, però quasi sempre en la traducció castellana de J. Juan Castelló. Així mateix, ocasionalment, he usat també la versió catalana M. Mulet Mas. En general he limitat al màxim les citacions en el llatí del poema. He usat els noms àrabs de les illes: Yâbisa, Faramantira, Mayûrqa, Manûrqa, però també els actuals; per referir-me a tot l’arxipèlag he preferit la traducció de l’expressió àrab al-jaza’ir al-sharqiya li-l-Andalus: les Illes Orientals d’al-Andalus; tot i que també llegireu Balears. Els seus habitants entre el 902 i les respectives conquestes catalanes de 1229, 1235 i 1287 els design com andalusins (derivat d’al-Andalus). El poema esmentat és la principal font històrica d’aquell expeditiu atac que patiren les Illes. Es va gestar poc abans de la Primera Croada a Terra Santa (1096) i s’executà quan ja feia uns anys que s’havia consumat la presa de Jerusalem (1099). El propòsit d’aquestes pàgines és resumir, destacar i posar en context els principals fets narrats en el poema en referència a Eivissa i Formentera, però sense centrar-me únicament en els versos que al·ludeixen directament a les illes, com s’ha fet sovint.


[image: La Battaglia di Mallorca, mural obra neofuturista de Daniel Schinasi de 1991 que es pot veure a l'atri de l'estació ferroviària de Pisa (foto: www.pisaeislam.hummet.unipi.it).]

La Battaglia di Mallorca, mural obra neofuturista de Daniel Schinasi de 1991 que es pot veure a l’atri de l’estació ferroviària de Pisa (foto: www.pisaeislam.hummet.unipi.it).


Enguany es compleixen nou segles d’aquells fets que afectaren de manera molt important les illes. Entesa la gravetat del perill que representava l’estol o esquadra pisana i catalana, els governants de la taifa o regne de les Illes Orientals (les Balears), independent des del 1076, sol·licitaren socors als almoràvits. L’ajut no va arribar a temps d’evitar la desfeta, però sí d’incorporar les illes al seu nounat imperi. L’Estat almoràvit perdurà, a al-Andalus, de 1086 a 1158, però les Illes Orientals romangueren governades pels almoràvits del clan dels Banû Gâniya fins a l’any 1202, quan al-Andalus feia temps que ja era regit pels almohades (des de 1158).6

Per la seua banda, durant la segona meitat del segle XI, les repúbliques marítimes italianes, només teòricament subjectes a l’Imperi Romanogermànic, començaren a posar en pràctica una estratègia nova que barrejava el seu poder naval i els interessos mercantils amb la ideologia derivada de la noció de cristiandat. Una cristiandat —Christianitas— excloent que definia els altres, els no cristians, com a enemics als quals combatre, especialment els musulmans, els sarraïns, agarens i moros de les fonts. Des de 1063, amb la croada contra Barbastre, a Aragó, al-Andalus i les seues Illes Orientals havien estat clarament designades com a zona de conquesta croada.7 Això significava, com es deriva de les paraules del papa Urbà II a Clermont-Ferrant l’any 1095, en la predicació de la Primera Croada a Terra Santa, que eren terres a recuperar ja que feia «tres-cents anys que Hispània i les illes Balears estaven subjugades».8 Observau, com assenyalà M. Barceló, que l’objecte del verb eren les terres, això volia dir que el papa assenyalava la licitud de la guerra amb l’objecte de recuperar el territori, mentre que la societat que l’ocupava havia de ser «liquidada físicament a ser possible, i, si no, desmuntada per tal de fer-la incapaç de qualsevol tipus de redreçament. La Croada no té cap sentit missioner, no preveu fórmules de conversió, ni per tant, d’integració de cap mena».9

El 1087, poc abans de la prèdica del papa Urbà II, els genovesos havien atacat les ciutats marítimes i comercials del nord d’Àfrica anomenades d’al-Mahdîya i Zawîla.10 Els atacants, triomfants, foren acompanyats, com passaria després en el cas de Mallorca i Eivissa i més tard a Almeria i Tortosa,11 d’un rapsoda que va compondre versos èpics pels quals coneixem bé el que succeí. Un dels versos descriu els habitants d’aquelles dues ciutats nord-africanes assetjats pels genovesos: «Saraceni, qui sunt quasi bestia».12

Animalitzat, deshumanitzat l’enemic, la compassió, la integració, la convivència, esdevenien impossibles, impensables si no era sota un sotmetiment i control absoluts. Més enllà del domini militar que demostraven els cristians en aquells atacs i de la també suposada superioritat moral que s’atribuïen gràcies al recolzament ideològic de l’Església, el seu objectiu era el botí i l’obertura de mercats en aquelles ciutats. No debades, una de les conseqüències de les expedicions era la immediata instal·lació d’alfòndecs o hostals-magatzems destinats als mercaders italians que aprofitaven els avantatjosos pactes comercials obtenguts «a punta de ganivet», en expressió de M. Barceló.13 Així, s’explica que els últims versos del Liber Maiolichinus al·ludeixin al que feren els croats després d’expugnar Madîna Mayûrqa: repartir-se el botí, embarcar l’emir per exposar-lo a Pisa i «la potència pisana atorga el regne al seu fill» (p. 411). Un fill totalment sotmès als pisans, per tant, que havia de trencar els nexes comercials amb la competidora Gènova i mantenir-los fidelment amb Pisa. Recordem al respecte que el segle XII, refeta la relació amb la ciutat lígur i caiguda en decadència Pisa, trobam mercaders genovesos a Eivissa14 i que, després de la conquesta de 1229, també el comú de Gènova s’apressà a renovar els privilegis de què gaudia a Mallorca abans d’aquella data. Els pisans, el 1114 i 1115, no tenien cap intenció de romandre a Yâbisa i Mayûrqa després de vençudes. L’objectiu de la croada era perjudicar els infidels, obtenir botí i donar lloc a una submissió de caire mercantil, com s’ha dit.

A Pisa, mesos enrere, el seu bisbe Pere havia predicat la croada contra les Balears. Després l’ambaixada pisana enviada al papa Pasqual II (1099-1118) obtengué la butlla de croada i els estendards romans per a aquella empresa. La projectada expedició pretenia materialitzar la donació en feu de les Balears a la ciutat de Pisa que havia fet el papa Gregori VII l’any 1085.15 Aquell any va ser el de la mort del pontífex i, així mateix, el de la presa de la ciutat de Toledo per part d’Alfons vi de Castella (1072-1109).


L’estol croat és preparat i salpa de Pisa

Pere, el titular del bisbat de Pisa —elevat a arquebisbat el 1118—, va fer una prèdica als pisans que va posar l’accent en el perill sarraí i en la recent i activa hostilitat dels vaixells sarraïns de Mallorca contra els cristians: «tot just després de calar foc a castells, naus i pobles, després de violar capelles i altars i d’incendiar els seus temples, forçava els captius a renegar dels manaments de Crist i a abraçar els preceptes falsos del seu profeta» (p. 51). L’alliberament dels captius fets pel cors mallorquí i posar fi als seus atacs a naus i territoris cristians esdevenien així el principal argument i motiu de la croada. Posteriorment, en temps de Jaume I s’atribuirà novament a l’activitat corsària insular un paper igualment important, decisiu en les conquestes de Mayûrqa i Yâbisa el 1229 i 1235 respectivament. La magnitud d’aquell cors va ser totalment exagerada per a fer-lo justificació vàlida de l’atac de 1114 i de la conquesta de 1229.

Sempre segons els versos del poema, els pisans, després del sermó del seu arquebisbe, designaren un grup de dotze homes «entre els més distingits de la noblesa i els conferiren poders consulars i militars». Aquesta doble atribució, confessa el mateix poema, tenia com a finalitat que poguessin «exercir enèrgicament la seua autoritat sobre les persones» i decidir lliurement sobre l’exèrcit i la preparació de les naus (p. 55). Aquella oligarquia pretesament electa per aclamació pel poble pisà va organitzar una ambaixada a Roma que va obtenir el beneplacit i la benedicció papal. La recepció dels símbols de sant Pere de mans del papa era el distintiu que l’operació comptava amb la distinció de croada. Immediatament començà a bastir-se l’estol que havia de dur els croats a l’objectiu.

El poema diu que els pisans convidaren repetidament els genovesos a participar en l’empresa. Això no obstant, els versos estan amarats de desconfiança envers Gènova i s’hi afirma que la primera resposta afirmativa a la invitació pisana fou enganyosa i que tot el seu discurs favorable a l’expedició només pretenia entorpir-ne els preparatius. Finalment, els pisans desisteixen de l’intent d’involucrar la ciutat lígur i continuen tot sols la construcció dels vaixells i la manufactura de les armes. Tot plegat és un recurs del poeta per donar relleu a la bona predisposició pisana contrastant-la a la perfídia genovesa. L’autor es preocupa de mostrar el disgust que suscitaven entre els genovesos els èxits pisans: «Gènova, admirada d’uns preparatius tan ràpids i plena d’enveja» (p. 169).

A Còrsega —afirma el poema—, illa que era territori subjecte a Pisa, es tallava multitud d’arbres i d’altres se’n treia pega per als vaixells que es construïen, els quals eren de diverses lleis i capacitats. El poema facilita els noms de set varietats de vaixells i afegeix que n’eren moltes més. Entre elles, les galeres i les barques. S’hi explica que cada embarcació tenia una finalitat específica: «en unes es transborden cavalls, altres són a propòsit per als queviures, d’altres poden embarcar gran quantitat de tropes; igualment coneixen les més menudes els serveis que han de prestar i que són de gran ajut. No temen mai atracar-se a les costes, subministren aigua, duen gent a la vora de mar» (p. 61). No hi ha dubte de la capacitat marinera dels pisans i del domini de la construcció naval i de la intendència necessària per embarcar un exèrcit feudal. Un altre passatge mostra com la perícia constructora l’aplicaven també al disseny de màquines de guerra: «La fusta dels arbres no és només útil per als vaixells. Amb ella es fabriquen també torres, ponts i escales que facilitin als exèrcits l’assalt de les murades»; i així mateix fan ginys capaços de tirar grans pedres contra les defenses (p. 63).


[image: Vista general de la Porta Aurea, Pisa, avui situada a la façana de l'església de Santa Maria dei Galleti, on hi ha una inscripció que commemora la croada pisana i esmenta el nom d'Eivissa (Ebus).]

Vista general de la Porta Aurea, Pisa, avui situada a la façana de l’església de Santa Maria dei Galleti, on hi ha una inscripció que commemora la croada pisana i esmenta el nom d’Eivissa (Ebus).


Aquests primers passatges del poema són un repàs dels diferents artesans que participen en fer i enllestir tot el necessari per a l’estol guerrer. Hi treballaven els ferrers i els artistes: «els colors decoren les armes, llueixen els elms, es mostren polits els escuts i les muntures» (p. 65). S’arremolinen a Pisa gent d’altres pobles, llevat de Gènova, per participar en la croada, sobretot de Roma i Lucca. Per fi, el dia de Sant Sixt, salpen els vaixells d’acord amb l’escena descrita abans. La diversitat de les naus i la seua sortida esglaonada estira l’estol, que es reagrupa a Sardenya i rep el reforç de gent d’aquella illa. El poema es refereix constantment a noms de llocs i fetes dels romans, amb la voluntat d’enllaçar la gesta pisana amb aquell prestigiós passat clàssic.



Els croats a Catalunya

Els versos no amaguen les primeres dificultats de coordinació i disciplina en el si de l’estol, gran i heterogeni, que avançava navegant amb ordre precari. Arribà mal temps i els estels amb què es guiaven els pilots varen quedar ocults pels núvols. Malgrat tot, per fi veieren terra: «començaren a albirar terres hispanes. Ells creien que es tractava de les Balears» (p. 75). Desembarquen; la confusió els porta a considerar sarraïna la gent que troben i, fornits amb les armes lluents fetes pels artesans de Pisa, els capturen o fan fugir. Ells, però, es declaren cristians i catalans: «Hi se Christicolas Catalanensesque fatentur» (p. 76-77). He deixat el llatí original perquè durant molt temps aquesta va ser la primera vegada que apareixia el gentilici i el nom de Catalunya (Catalania) en un document escrit, tot i que més tard s’han trobat esments anteriors.16 S’ha de fer notar l’extrema bel·licositat dels croats i un fet que es repetirà quan, de veritat, toquin terra a les Balears: la importància que donaven a la captura de gent, al botí format per persones, els captius.

Guanyats pel desànim en adonar-se que no estaven en terra de cap de les illes Balears, els guerrers se sentiren abatuts i els caps s’ompliren de preocupació perquè l’estiu acabava i aquella costa oferia poca protecció contra el mal temps. El consell de notables que dirigia la croada decidí, puix que eren a Catalunya, d’enviar un síndic al comte «que té com a súbdites Barcelona i Girona i que regeix amb el seu poder moltes ciutats, el nom del qual era Ramon» (p. 77). Naturalment es refereix al comte de Barcelona, Ramon Berenguer III (1097-1131). El poema recull les paraules que pretesament va pronunciar l’ambaixador, el cònsol Roland, davant del comte. Els pisans, va dir, volien un aliat i un general (dux, diu el text), referint-se al català i convidant-lo així a participar en l’empresa croada; més encara, digué Roland, perquè el comte sovent també era víctima del «tirà balear» (p. 79). Ramon Berenguer era hereu d’aquells que l’emperador franc Carlemany, de qui enguany també es commemora un centenari redó, ja que va morir l’any 814, va posar a la Marca Hispànica. El poema mateix recorda, més endavant, aquella relació (p. 111). Ramon va assentir a les paraules de Roland i va ampliar el relat de les atrocitats atribuïdes als sarraïns balears: «contra ningú més podria jo aixecar les meves armes amb més justícia, ja que ells reprimeixen els serfs de Crist amb moltes tortures i fan que les meues costes no tenguin qui les conreï». A més, afegí que els sarraïns derruïen temples i captivaven gent (p. 81). Així, doncs, Ramon Berenguer, segons el poema, passa de ser demanat a pregar ell mateix poder-se unir a l’estol croat —i això és important—, per formalitzar aquella aliança es va redactar un document pel qual el comte posava a disposició dels croats tot allò que era seu.17 S’ha discutit si l’arribada a Catalunya dels pisans no era part del projecte de l’expedició i ja hi havia hagut contactes en aquest sentit amb el comte de Barcelona. C. B. Fisher defen que la participació catalana en la croada va ser realment casual, com afirma el Liber.18 Ramon Berenguer III va proporcionar-los dos-cents cavallers que havien d’embarcar amb els pisans i en va prometre cent més que ell mateix duria a bord del seus vaixells. Aquí podem tenir una prova de com era de limitada la capacitat marinera del comte, que no arribava a poder embarcar tota la seua força guerrera terrestre, formada per trescents cavallers. Evidentment les xifres del poema s’han de prendre amb recança, quan no amb oberta incredulitat.


[image: Inscripció anomenada de la Porta Aurea, Pisa, avui situada a la façana de l'església de Santa Maria dei Galleti. Commemora la croada pisana i esmenta el nom d'Eivissa (Ebus): «Civibus egregiis hec aurea porta voca[tur], / In qua sic [dic]tat nobilitatis honor: / Hanc urbem decus imperii generale putetis, / Que fera pravorum colla ferire solet. / Maioris Balee rabies erat improba multum: / Illa quid hec posset, victaque sensit Ebus. / Annis mille decem centum cum quinque peractis / Ex quo concepit virgo Maria Deum, / Pisanus populus victor postravit utramque. / Hisque facit strages ingeminata fidem. / Diligite iustitiam qui iudicatis terram.» Pels ciutadans egregis aquesta és anomenada la Porta Aurea, / en la qual es declara l'honor de la noblesa: / Podeu considerar aquesta ciutat l'esplendor general de l'imperi, / una ciutat que sol ferir el coll de les feres malvades. / El furor de la Major de les Balears era molt pervers: / i, vençuda Eivissa, la ciutat va mostrar allò que podia fer. / Transcorreguts mil cincents quinze anys / des de la concepció de Déu en la verge Maria / el poble pisà victoriós les va postrar totes dues. / I l'estrall sense igual va donar fe d'aquestes paraules: / «Amau la justícia els que jutjau la terra».]

Inscripció anomenada de la Porta Aurea, Pisa, avui situada a la façana de l’església de Santa Maria dei Galleti. Commemora la croada pisana i esmenta el nom d’Eivissa (Ebus): «Civibus egregiis hec aurea porta voca[tur], / In qua sic [dic]tat nobilitatis honor: / Hanc urbem decus imperii generale putetis, / Que fera pravorum colla ferire solet. / Maioris Balee rabies erat improba multum: / Illa quid hec posset, victaque sensit Ebus. / Annis mille decem centum cum quinque peractis / Ex quo concepit virgo Maria Deum, / Pisanus populus victor postravit utramque. / Hisque facit strages ingeminata fidem. / Diligite iustitiam qui iudicatis terram.» Pels ciutadans egregis aquesta és anomenada la Porta Aurea, / en la qual es declara l’honor de la noblesa: / Podeu considerar aquesta ciutat l’esplendor general de l’imperi, / una ciutat que sol ferir el coll de les feres malvades. / El furor de la Major de les Balears era molt pervers: / i, vençuda Eivissa, la ciutat va mostrar allò que podia fer. / Transcorreguts mil cincents quinze anys / des de la concepció de Déu en la verge Maria / el poble pisà victoriós les va postrar totes dues. / I l’estrall sense igual va donar fe d’aquestes paraules: / «Amau la justícia els que jutjau la terra».


El comte de Barcelona havia oferit als pisans el port de Sant Feliu de Guíxols, de manera que l’estol deixà Blanes i hi anà. Assegurades les naus, un prelat, que devia ser el bisbe de Barcelona, sermoneja els guerrers. El poeta, de qui sens dubte són les paraules que posa en boca del sacerdot, fa al·lusió a la concòrdia que havia de presidir les relacions entre els membres de l’empresa: «Que hi hagi entre vosaltres una concòrdia vertadera i no falsa, si voleu navegar amb seguretat a través de les aigües salades» (p. 87). No debades, les següents estrofes narren les primeres diferències importants en el si dels expedicionaris. Es va aixecar qüestió entre els naturals de Lucca, concretament entre els guerrers, que el poema qualifica de vulgus, i la resta del contingent. Més avall queda clar qui considerava com a vulgus el poeta: «Precisament lamenten haver vengut els que acostumaven a cavar els camps, a inclinar-se dia rere dia sobre les seues arades corbes, els que passen hores i hores fent girar els solcs. I ara, com que no poden ni donar les seues llavors a la terra ni ajeure’s a reposar després de fonyar el most amb els seus peus, dia i nit es planyen de la demora i dels seus problemes i fins i tot gosen amenaçar de tornar a les seues llars» (p. 91). El poeta marca clarament la diferència entre els nobles o patricis de les ciutats i la gent del poble; es nota clarament —per això he transcrit tot el passatge— el menyspreu envers els pagesos.

Certament, l’expedició trigava a encaminar-se al seu objectiu. El poema menciona malalties i problemes de proveïment. Mentrestant, van arribant altres aliats, procedents de Montpeller, Narbona, de les ribes del Roina, així com els que havien quedat enrere. Un d’aquests ressagats va contar als allí reunits la seua peripècia: havia tocat terra a Manûrqa, on els moros —mauri en el llatí original— els varen demanar d’on venien. Es varen fer passar per genovesos, però, descoberts per dur cavalls a bord, senyal inequívoc que eren guerrers, varen ser fustigats per aquella «rustica turba», que és com qualifica el poema els pagesos menorquins. El passatge dóna explicació al refús i els impediments velats que Gènova havia posat als preparatius de l’expedició: els lígurs tenien una aliança comercial amb la taifa de les Illes Orientals d’al-Andalus: «la gent pisana ens odia amb acritud sobretot perquè ens mantenim fidels a la vostra amistat» (p. 99), digueren, amb engany, els pisans que es feien passar per genovesos, als moros menorquins. Hi ha, a més, una altra qüestió a la qual s’ha de donar relleu, es tracta del fet que els defensors de la costa menorquina fossin pagesos. Enlloc, per ara, ni n’hi haurà després, hi ha naus corsàries ni pirates ni tampoc no hi apareixen els ferotges saquejadors mencionats pels pisans i el comte de Barcelona. El patró dels falsos genovesos digué encara als seus companys que emproaren Mayûrqa, on pogueren fer aiguada i demanar a un home que vagarejava pels camps com de lluny estava la ciutat. Tampoc no hi toparen, amb els sanguinaris balears, si de cas mai existiren.

L’estol passà de Sant Feliu cap a Barcelona, la qual «amb els seus excelsos murs s’aixeca enlluernadora cap als aires» (p. 105). «Aquí arriben totes les naus, en la seua part que dóna cap a Hispània». En aquell moment, Hispània feia referència a al-Andalus. Pels volts de Sant Mateu, 21 de setembre, tota la costa fins al Llobregat es veié plena de vaixells croats. El poeta diu que celebraren la festa del sant deixant de banda les diferències sorgides dins de la host i posant candeles en llocs ben visibles de les naus. Després, per fi, salparen rumb a Tarragona i «als deserts de Salou». En aquell moment la frontera amb al-Andalus se situava en aquella zona, Tarragona romania deshabitada i la primera ciutat important d’al-Andalus era Tortosa, conquerida més tard, el 1148, i, Lleida, l’any següent. Balaguer, conquerida aleshores feia poc, el 1105, havia passat a formar part del comtat d’Urgell. Els catalans en sabien, doncs, de combatre els sarraïns i de vèncer-los.

Va ser en aquell indret que ja era terra d’al-Andalus, que els croats tengueren la primera topada amb els seus adversaris, ara anomenats moabites en el poema. Ancorades les naus davant de Salou, alguns homes varen ser enviats a fer aiguada i hi foren captivats pels sarraïns. El fet desencoratjà del tot els dubtosos, el poeta assenyala novament els de Lucca, que a la fi es retiren de l’empresa. Visiblement enutjat, l’autor del poema els qualifica, com abans als andalusins de Manûrqa, de «turba rustica» (p. 121). Els pagesos de Lucca tornen a peu cap a casa seua. Tanmateix, alguna cosa més que uns quants homes fets captius pels sarraïns degué passar perquè, avortada la partida de l’expedició sense anar més enllà de Salou, l’arribada de l’hivern va fer decidir la tornada de l’estol cap a Barcelona. Allí es descarregaren les naus «i la majoria d’elles va ser posada en sec», és a dir, tretes de l’aigua a les platges per passar-hi els mesos en què, a causa de la meteorologia, no es navegava. De fet, el poeta afirma que de les embarcacions que quedaren al mar, una setantena varen ser desfetes per un temporal. Se’n recuperaren fustes, eixàrcies i altres objectes llançats per les ones a les platges i amb elles es construïren repaires i més màquines de guerra «destinades a provocar la ruïna de les Balears» (p. 123). També s’enviaren galeres —trenta, posa— a Pisa a demanar reforços i la resta del contingent es repartí per la costa catalana i fins a la Provença, ja que els queviures no eren suficients a Barcelona: «arreu troben gent benèvola i agraïda que acull les tropes pisanes amb afecte notable». Els patricis pisans deixen passar el temps entre jocs: «justes de llances i carreres de cavalls […] Catalània sencera i el comte de Sardània [Cerdanya] elogiaven tots a una veu les excel·les virtuts» d’un dels combatents pisans (p. 127). Tanmateix, el poeta no pot ocultar les tensions quan afirma que els crims i les disputes foren castigades per un jutge, el cònsol Enric, elegit a tal efecte.

Obligats al manteniment d’aquell exèrcit, podria ser que, de moment, la ruïna hagués arribat ja, primer que als sarraïns de Balears, als catalans súbdits del comte. El poema al·ludeix a una època d’escassesa, però lluny d’atribuir-la als croats, ho fa venir bé per fer-los un factor que alleugeria els patiments dels necessitats catalans: «per aquest temps, la carestia va colpejar les terres catalanes. Els pisans, sense retallar en res el seu consum, arreplegaven queviures per tot arreu i pagaven amb diner o amb diverses mercaderies. D’aquesta manera afavorien els pirineus [catalans] amb la seva generositat…» (p. 129). No és casualitat que en aquest punt el poeta introdueixi un sermó de l’arquebisbe de Pisa que al·ludeix novament als captius dels bàrbars [els sarraïns], però també a l’amor i la generositat que havia d’imperar en les relacions entre germans. Ja abans s’havia fet al·lusió a la concòrdia necessària per superar les ones d’aigua salada. Les tensions suscitades en el contingent de guerrers àvids de botí es fan evidents entre els versos del poema.



L’emir de les Illes Orientals. L’estructura del poder insular

L’emir de les Illes ès anomenat Nazaredeolus, una adaptació fonètica del sobrenom honorífic o laqab del seu veritable nom, Mubašir ibn Sulaymân «Nâșir al-Dawla» o «Defensor de l’Estat». Va governar almenys des de 1095 i morí durant la croada. La seua biografia és obscura però està clar que era un eunuc, com confirma el mateix poema, quan el fa parlar «amb veu de dona», i la seva nisba o nom de tribu d’origen que és al-Siqlabî, amb el significat original de l’eslau, que derivà després a l’eunuc perquè la majoria d’esclaus que hi havia a al-Andalus n’eren, d’eunucs.19 L’arribada al poder de captius eunucs, generalment d’origen eslau, de l’Europa de l’Est, té a veure amb la preferència que mostraren els califes de Còrdova envers aquelles persones. Eren captius castrats de ben jovenets, d’infants, per mercaders jueus, i comprats pels emirs i califes; alguns rebien una educació refinada i eren posats al servei de la cort, on arribaven a les més altes dignitats. D’aquesta manera, els governants s’asseguraven de la seua fidelitat, ja que no tenien família, no podien deixar descendència i eren aliens als jocs d’aliances clàniques i tribals que enllaçaven les estirps notables andalusines. Amb la desfeta (la fitna) de l’estat centralitzat de Còrdova, molts d’aquells eunucs es feren amb el poder de les taifes, algunes de les quals ja dirigien en qualitat de governadors. En aquell moment començaren la creació de dinasties, usant els llaços de parentiu artificial en substitució dels genètics, impossibles en el seu cas a causa de la mutilació a què havien estat sotmesos.

El Liber Maiolichinus ja mostra el gust dels cristians de donar relleu a les dissidències internes dels musulmans, fossin certes o no. Recordem el cas de la llegenda eivissenca del rei moro dèspota i el seu germà gelós que obrí a les tropes cristianes una de les portes de la madîna assetjada. Així, el poeta mostra el successor de Nâșir al-Dawla / Nazaredeolus com un competidor ple de traïdoria anomenat Burabé. Novament aquest nom és una adaptació llatina de la pronúncia àrab d’Abu-l-Rabî Sulaymân ibn Lubûn, que era un cap militar o qa’îd emparentat amb Nâșir al-Dawla d’aquella manera fictícia que s’ha descrit. Abu-l-Rabî / Burabé va assumir el poder quan Nâșir al-Dawla va morir, el poema diu que de mort natural, durant el setge de Madîna Mayûrqa, de manera que només va governar uns tres mesos abans de ser fet captiu i dut a Pisa: «traslladat a la ciutat pisana, va ser presentat a Itàlia com un monstre digne de ser vist» (p. 411). Ja s’ha dit que el seu «fill» va ser posat pels pisans en el càrrec d’emir de les Balears.

També s’ha recordat que des de 1076 les Illes Orientals formaven una entitat política independent que perdurà, justament, fins a l’endemà de la croada. Llavors l’estol almoràvit comandat pel qa’îd (cap militar) Ibn Tâqartâs es presentà tard per a socórrer les illes, però les incorporà a l’obediència almoràvit. El mateix qa’îd va dirigir la reconstrucció de Madîna Mayûrqa i algun delegat seu la de Madîna Yâbisa. Abans ja trobam un delegat de l’emir de Mayûrqa anomenat Abulmunzer dirigint la defensa de Yâbisa contra els croats. Recordem que al-Himyarî, autor del segle XIII, va dir que «Mayûrqa és la mare d’aquestes dues illes [Minûrqa i Yâbisa], que són filles seues i hi envien els imposts (kharâj) recaptats»;20 una afirmació que es refereix al període almoràvit i almohade però que no és difícil portar més enrere. Segons G. Rosselló-Bordoy Abulmunzer és molt probablement una interpretació del nom Abû-l-Mundir.21 D’ell es diu que era un renegat cristià de Girona: «home ferotge, fet captiu a Girona que després va renegar i, abjurant del baptisme de Crist, es va fer serf de Satanàs» (p. 181). Veim com novament apareix el tòpic de la ferocitat, i l’origen, molt probablement cert, del governador, fa pensar que es tractava d’un altre siqlabî, és a dir, un eunuc.

Com assenyala B. Moll és clar que el cim del poder polític de les Illes Orientals era forà, aliè a la societat indígena insular assentada a partir de 902.22 De fet, sempre havia estat així, ja que els emirs primer i els califes després removien els seus governadors locals amb certa freqüència. Ara bé, existia una altra esfera de poder, aquesta sí indígena, que apareix tímidament mencionada en el poema i més clarament en els documents relacionats amb la conquesta catalana del segle XIII, especialment en el Llibre dels feits de Jaume I. Es tracta del consell d’ancians (ancians, en àrab plural šujûj i en singular šayj, que ha donat xeic).23 El poema sosté que quan Abû-l-Mundir / Abulmunzer, el defensor de Madîna Yâbisa, va ser ferit mentre lluitava a l’alcàsser, «els ciutadans, els seus súbdits», l’aconsellaren que es retés, impossible com era perllongar més temps la desesperada resistència (p. 203). Aquells cives, subjecti, com els designa el poema, podien ser els que quedassin del consell d’ancians, representants de les alqueries de l’illa. En el cas de Mayûrqa, els ancians apareixen clarament al·ludits aconsellant, de manera ambigua, Nâșir al-Dawla sobre la conveniència de la demanda d’ajut als almoràvits.24 En relació a aquest contrapoder local a l’autoritat estatal, M. Barceló analitza el nom Benizamid, que apareix en el Memoriale divisionis de 1235, i el considera la designació no d’una alqueria sinó d’un territori, una terra. Provendria d’una arrel berber amb el significat de ‘estrènyer, atapeir, fer pinya’ i es referiria a una organització o unió de clans o d’alqueries a la qual afegeix jo- s’ha de suposar una capacitat representativa davant dels poders estatals insulars.25

El consell de l’emir, per tant, estava format pels ciutadans ancians, representants de comunitats rurals. Aquests homes, demanats per Nâșir al-Dawla, prengueren la paraula: «Mira el teu poble que res no desitja menys que una guerra» (p. 137). Es mostraren contraris a pactar amb els almoràvits, dels quals, segons el poema, els ancians sabien que cometien excessos, com s’havia vist a Dénia i Tortosa; ells eren més favorables a sotmetre’s a les condicions dels pisans, sobretot pel que feia a la qüestió dels captius cristians (p. 139). Finalment, l’emir oferí als pisans l’alliberament dels captius i un pagament que sufragàs les despeses de la Croada a canvi de la retirada dels expedicionaris, ara bé, tampoc no tancà la porta a la lluita. Tot menys la pugna fou rebutjat. L’aversió cristiana envers els musulmans es deixa veure en el qualificatiu de gargot que es dóna a la carta de l’emir, això referit, naturalment, a la seua grafia àrab.



Els primers croats toquen terra de Yâbisa i Faramantira

Després de narrar el rebuig pisà a les ofertes de l’emir, el poema recorda les fetes del «rei» Mugetus (Muğâhid) de Dénia (1010-1044), com va ser derrotat a Sardenya i fet fugir pels pisans (i genovesos, però el poeta no ho diu). Abans, els versos ens havien fet saber que durant l’hivern una vintena de vaixells dels croats s’havien quedat patrullant per les illes i, presumiblement, fent-hi assalts (p. 129). Aquella presència d’una força que es feia palesa als habitants de les Illes havia de preparar el terreny per a un pacte en cas de necessitat. Arribat el mes de març, un altre grup de galeres separades de l’estol principal, encara a les costes catalanes, va emproar Yabisa. Desembarcaren alguns peons («els de la plebs») i començaren a saquejar «àvids de botí i menjar, assaltaren les cases sense escuts ni armes»; però mentre bevien most sarraí («musto saraceno») i menjaven panses i figues seques («passas uvas», «ficus») foren agafats desprevenguts per uns genets que els mataren o deixaren malferits (p. 149).
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Al-Zuhrî, que va morir entre 1154 i 1161 i que comptava, per tant, amb informació aproximadament contemporània a la redacció del poema o una mica posterior, confirma la producció de panses i figues a Yâbisa. Hi afegeix les ametlles i afirma que tots aquests productes agrícoles s’exportaven cap a Mayûrqa.26 Yâqut, nascut entre 1179 i mort el 1229, insisteix en l’esment de les panses i diu que hi eren abundoses. En el mateix sentit, més tard, entre el segle XIII i el XIV, s’expressà al-Himyarî: «és una bona illa amb ceps i raïms».27 L’any 1239, un document de donació feia referència al «vinerio de Porman».28 La dedicació a la producció de pansa, per tant, queda ben confirmada per altres fonts a més del Liber.

Davant l’atac dels andalusins eivissencs (els Ebusini), la resta de croats reacciona i presenten combat a la costa, davant de les naus. Hi lluita tant gent a cavall com a peu, els sarraïns no permeten el desembarcament de més cristians. Fetes fugir, les galeres pisanes es retiren cap a una illa petita «que mira cap a la ciutat Ebusina». Reposen del combat i tornen a la lluita, en aquesta ocasió contra el port de Madîna Yâbisa. «Assalten les naus que hi troben, les fan sortir i, a la vista de la plebs Ebusina, forcen els seus tripulants captius a acompanyar-los i se’ls emporten amb els seus companys amb les mans fermades a l’esquena» (p. 151). Com s’ha dit abans, s’ha de donar relleu a la importància que per als croats tenien els captius; també al fet que és la primera vegada que apareixen mencionades embarcacions dels musulmans. Si de cas eren els vaixells dels terribles corsaris de què parlaven pisans i catalans, no pogueren defensar-se davant de l’estol reduït de galeres que els atacava. Obtengut aquell èxit, els pisans es retiraren a «Frumentaria». Varen explorar l’illa, hi troben menjar i uns bous grossos que no sacrificaren perquè era Quaresma. El poeta, que mostra els croats necessitats de queviures, fa contrastar la magnitud dels bous amb la pietat dels cristians, que renuncien a aquella carn per acomplir els preceptes de la religió. Mentrestant, conegueren que un lloc de l’illa «servia de refugi a gent detestable i, traient-la de les coves, els portaren fermats a Eivissa (Ebusus)». L’indret de refugi eren, clarament al·ludides, coves. Recentment, a Mallorca, s’ha constatat arqueològicament l’ús de coves com a llocs de defensa passiva, de refugi durant la conquesta de 1229-1230.29 Fa temps que es coneix l’existència de restes arqueològiques a la cova des Fum, a la Mola de Formentera. Si el constant saqueig a què està sotmès aquell jaciment ho permet, algun dia podrem saber si es tractava d’un hàbitat estable o d’un lloc d’amagatall eventual.30 Tanmateix, no era la primera vegada que les coves servien d’últim reducte defensiu, com veurem més avall.

Després d’aquell primer contacte amb els andalusins de Yâbisa i Faramantira, de fer alguns captius i altre botí, l’avançada dels croats repeteix l’atac a la ciutat. Es concentren a les parts sud i ponent. Hi ha un combat a la zona, sembla, del puig des Molins: «un turó allargat s’estén des de la costa» (p. 155). Moren, diu el poema, molts moros, els altres es retiren cap a una porta de la fortalesa situada a la part de migjorn i es guarden dels croats dins de les murades. Els pisans davallen fins a unes cases situades a ponent: «en la part baixa de la ciutat, cap al costat de l’ocàs». «En treuen homes i infants, mares i nores, draps i vestits fruit del saqueig de les seues cases. Als camperols, que no pensaven gens ni mica ser captivats, se’ls emporten cap a la vora del mar com si fossin un ramat d’ovelles» (p. 157). L’escena ens mostra novament la recerca de captius per part dels croats. És clar que no eren destinats a demanar-ne un rescat, sinó a ser venuts. No coneixem bé els mercats de captius d’aquell moment. Els Usatges de Barcelona contenen disposicions sobre sarraïns captius fugits31 i A. Virgili, en el seu estudi sobre la conquesta de Tortosa el 1148, dóna relleu a l’alta valoració dels captius com a part integrant del botí.32 En tot cas, l’ànsia dels croats per fer captius demostra com era d’actiu aquell mercat, amb totes les implicacions que això comporta.33 Tota una altra qüestió és la identificació d’aquelles «tranquil·les cases» on «habitava la plebs inerme» (p. 157) saquejades pels pisans. H. Kirchner, el 1997, ja havia interpretat encertadament aquest passatge com l’esment a un raval sense murades situat a ponent de la ciutat que identificà amb els diferents esments al raval en els documents de després de la conquesta de 1235.34 Posteriorment, entre 2002 i 2005, s’ha excavat un solar del barri de sa Capelleta situat entre les dites cases del puig des Molins i els murs de la ciutat. El resultat ha estat la posada al descobert d’unes cases d’aparença urbana datades en el segle XII i que, de fet, segons els seus excavadors, no foren reocupades després del 1114 arran de la seua destrucció narrada en el Liber.35 S’interpreten, doncs, com un raval que abraçaria tota aquella zona. Posteriorment, jo mateix he proposat que la part baixa de la madîna, el raval o vila d’avall dels mapes del segle XVI, no s’hauria fortificat fins a la primera meitat del segle XIV.36 Es pot pensar en un raval més extens del que es pensava primerament, el qual hauria ocupat des de la zona actual de la plaça de Vila fins a la falda del puig des Molins amb una densitat d’edificació que no exhauria la superfície disponible.
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D’altra banda és interessant destacar que H. Kirchner ha analitzat els documents posteriors a la conquesta però que aporten informació sobre les alqueries i l’agricultura que practicaven els andalusins de Yâbisa. Hi detecta, al pla de Vila, una zona de prat ocupant la franja més propera a la mar, inculta però aprofitada com a lloc de pastura, i una franja d’horts immediata cap a l’interior. A la part més propera a la vila d’Eivissa, l’antiga Madîna Yabisa, comprova la presència de nombrosos trossos de terra tancats que solien contenir una part d’hort, vinya, a vegades una casa o construcció i una sénia que permetia regar-los i que reben el nom de condomines, amb el sentit de «camp de terra pròxima a una ciutat».37 Aquestes parcel·les, situades entre el puig des Molins i el camí de sa Joveria (actual carrer de Madrid-Av. d’Ignasi Wallis) haurien estat els horts dels habitants de la madîna en època andalusina, mentre que els espais agrícoles situats més enfora d’aquest primer cinturó en contacte amb el nucli urbà corresponien a les alqueries que s’han identificat amb les que en el Memoriale divisionis reben els noms d’Alcoder, Benialgacii, Beniatzara, Alcudeya, Maçana i Benissomada.38 Els croats, després d’aquella incursió que va ferir dues vegades la madîna i una Formentera, marxaren satisfets del botí obtengut i emproaren Mayûrqa. És quan hi arriben que el poeta afirma que els pisans i l’emir, trobats cara a cara a Portopí, parlaren. L’emir, però, ho va fer «amb veu femenil» i els croats amb mots insultants: «La vostra fe no val res. La va propagar Macamet quan estava ebri» (p. 161). Abandonada aquella part de la costa mallorquina per la defensa que es preveia per part de l’emir, les naus es dirigeixen primer cap a Cabrera i després a Pollença (Bulânsa), on saquegen unes cases, camps i ramats. El mateix feren a Manûrqa tot i que uns genets i gent a peu els escometé i en forçaren la fugida. Després d’uns dies fondejats, escassos de menjar «i com els herois marins no poden suportar la fam», tornaren a les terres de Catalunya (p. 165).
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L’estol sencer arriba a Yâbisa

Els de l’avançada tornaren amb el gruix de la flota. Ací se’ns mostra un dels objectius que tenien en partir: l’exploració de les possibilitats de botí i, sobretot, conèixer la capacitat de defensa, especialment de Yâbisa, el primer lloc que atacà tot l’estol. Així s’expliquen les escaramusses que havien forçat al voltant de la madîna. «Narren les vivències i els nombrosos perills a què s’han exposat» (p. 167).

Pisa envià els reforços demanats. Vuitanta vaixells, diu el poeta. Amb ells va arribar el llegat del papa, Bosó, qui en nom d’aquell participà en la croada. Ja era «maig o juny» quan se celebrà un consell en què es recordaren de nou els pobres captius dels sarraïns; s’hi decideix fer salpar tot l’estol: Salou i l’Ebre —el «riu de Tortosa»—, mar oberta amb vent del nord, onades i mal temps; Monte Colubrar (els Columbrets), Ebusum (Eivissa): «L’illa va donar nom a la ciutat» (p. 177). El poema en fa una descripció completa. Coneixen Portmany, «un gran port al qual els naturals anomenen Magne». Puigs roquers volten la campanya, hi ha pastures, fruites, mel, brolla l’aigua; s’hi fa ordi i té vinyes productives. Al voltant de la ciutat hi ha corrents d’aigua que mana de fonts, creix l’herba, les canyes i els joncs de marjal.

La ciutat, diuen els versos, s’aixeca sobre un pujol alt que domina el camp circumdant, pla. La roda una bona badia i té poderoses fortaleses, amb triple fossat i dotze torres. La descripció de la ciutat no és bona d’interpretar per si sola, l’estudi d’A. Costa Ramon permet seguir-la amb alguns dubtes.39 L’alcàsser s’aixecava a la part més alta, cap al sud. La part de ponent era abrupta, feia baixada fins als fossats plens de l’aigua de la maresma i s’hi veien les cases del raval («suburbanas… aedes»). La descripció fa al·lusió a un mur que des del port pujava fins al punt en què el puig queia espadat sobre el mar. Una altra murada, doble, pujava a l’alcàsser. És possible que el mur que naixia al port tancàs tot el puig posteriorment anomenat de Santa Llúcia, creant un espai tancat o albacar per tenir-hi ramats destinats a la carnisseria urbana.40 Es podria relacionar amb els «murs vellíssims» que esmenta el document de dotació de l’església de Santa Maria.41 Tanmateix, la qüestió dels albacars de les ciutats musulmanes és controvertida,42 tot i que és cert que els documents posteriors, dels segles XIII al XVI, esmenten corrals i basses en aquella zona.

Segons el poema tots els andalusins de Yâbisa, alertats de la presència de l’estol, s’havien tancat dins dels murs mentre les naus ocupaven posicions al voltant de la badia. Desembarquen els pisans i planten el campament sobre la vall i el turó, probablement el puig des Molins. S’entaulen escaramusses amb els assetjats; els pisans proven les defenses dels murs i de les portes de la ciutat. Els dies següents es preparen les màquines de setge i les escales, també una torre de fusta; desembarquen més homes, animals i impedimenta. Es lluita amb els arcs, llances, pedres i també cos a cos. Els combats cessen les hores de més calor, era juliol. El poeta assegura que «per mitjà de les arts acostumades» es va afeblint la solidesa de les murades. L’expressió demostra els coneixements de la host atacant, l’experiència acumulada en altres expedicions, en la Primera Croada. Tot plegat forma part d’una tàctica coneguda. Més de cent anys més tard Jaume I resumirà de manera admirable i precisa la conquesta encapçalada per Guillem de Montgrí, obtenguda amb una estratègia idèntica: «assajaren-los primerament de batalles menudes, e quan viren que hora era que els combatessen, armà’s tota la host e prengueren tota la una cerca del mur de la vila».43 Com el 1235, tampoc el 1114 no faltà l’apedregament de la madîna: «quan les grans pedres que llança la màquina amenacen de provocar grans estralls en els murs, ells els protegeixen amb roba i estores» (p. 191). Els assetjats han de reparar a corre-cuita els mals que fan les màquines i, a la vegada, aturar els atacs que llancen els croats. L’esforç provoca esgotament i consum d’aigua i d’aliments. El dia de Sant Víctor, 28 de juliol, els defensors, després que una torre sencera caigués per l’efecte de les màquines, no poden contenir els pisans que els fustiguen per la bretxa i per «l’entrada que dóna al port». Proven de defensar una de les portes però a la fi perden la primera tanca de la madîna: «d’arreu flueixen tropes per reforçar les altres i no tenen pietat de ningú: maten sense mirar sexe ni edat… la joventut Ebusina cau baix del cop de l’espasa… onsevulla que posaves els peus jeien membres humans amputats dels seus cossos» (p. 195-197). Els defensors que aconsegueixen fugir ho fan escalant «els murs que separen les dues fortaleses» o baixant per les penyes fins a la mar (p. 197).

Immediatament els croats proven l’assalt del segon recinte, que resisteix. Els homes s’instal·len dins de la part conquerida de la ciutat, ocupant les «cases bàrbares» després de treure’n i cremar els cadàvers, i reprenen l’expugnació. Vuit dies després de presa la primera tanca, els pisans escalen les torres de la segona i els defensors es retiren: «la turba bàrbara s’omple de por i es refugia en l’excels alcàsser» (p. 201). Una altra vegada el Llibre dels feits, tot i que molt posterior, ens proporciona el verb que els conqueridors d’aleshores utilitzaven per al moment en què els defensors perdien l’esma: esbafar-se («quan viren los sarraïns que aquella havien perduda esbafaren-se, e parlaren pleit que es retrien»).44 El campament pisà es trasllada més a prop, deixant més estrets els assetjats. Continuen llançant pedres i minant les murades. Finalment, ferit, «el cruel Abulmunzer» (Abû-l-Mundir) mana cessar en la defensa: «els termes del pacte complauen els pisans i immediatament i sense condicions aquelles gents se’ls lliuraren amb tot el que era seu, allunyat ja el terror de la mort» (p. 205). El poeta deixa clar que l’únic terme de la rendició era el respecte de les vides dels retuts. Els supervivents del combat passaren, doncs, a engreixar el nombre de captius que ja havien fet els croats.

La narració de l’atac, com ja he assenyalat en un altre lloc, deixa clar que Madîna Yâbisa constava de dos recintes urbans emmuradats contigus i, com a últim reducte, el que el poema anomena arx i J. Juan Castelló tradueix per alcàsser. Aquesta és la prova fonamental que el raval posterior, el recinte que s’estén més avall del Seminari i que inclou l’església de l’Hospitalet, no estava rodat de murada en aquell moment.45 Acabat el combat, després de sonar corns, clarins i tubes, fer onejar banderes i repicar campanes, es va començar a gestionar un dels principals objectius de la croada: el botí. Els pròcers, diu el poeta, el varen fer amuntegar tot en un sol lloc mentre els homes enderrocaven torres i murades per deixar inerme la ciutat. La intervenció dels patricis té a veure amb les disputes causades pel botí que el poeta no s’està de mencionar: «la desmesurada ànsia de botí». L’acumulació del botí i el fet de no deixar repartir-lo tenia a veure amb forçar l’obediència de la host a l’ordre de destruir les fortificacions, que era l’últim treball de la conquesta, un esforç totalment infructífer per als assaltants i que per això va costar als pròcers de fer executar. Tampoc no es repartí el botí després perquè els patricis sospitaven que si allò es feia molts no voldrien continuar cap a Mallorca. Així, diu el poema: «posaren el botí ben guardat en els vaixells».

Abans d’embarcar, però, els guerrers, assaciats del combat i del saqueig, celebren la feta: «era el temps en què tu, agost, sols dur-nos el raïm. Aleshores l’exèrcit, abans del que és costum, va beure most» (p. 207). Encara abans d’acabar la narració de l’atac a Yâbisa, l’autor introdueix una increpació a la xurma (vulgus) que acompanyava la host. Abans s’ha donat relleu a la baixa opinió que li mereixien els pagesos, no gaire diferent de la que expressa envers la gent del poble mobilitzada per a la croada: «abans que la gent d’armes hagués pogut conquerir cap porció de la ciutat, la xurma traginava tot allò que pillava pel camp i mentre els guerrers valents disposaven les màquines de guerra contra les murades, ells, indolents, s’afanyaven a explotar els forns. Quanta ànsia per vendre pans i tot allò que pogués omplir les seues butxaques de diners!». Així i tot, denuncia el rapsoda, aquella gent volia prendre part en el repartiment del guany i per aconseguir el seu desig «promou murmuracions i reclama la seua part» (p. 207). Els qui manaven, però, sabien que si no atacaven Mallorca l’empresa quedaria sense els efectes mercantils i de submissió de la taifa desitjats. I, a més, sense la part més substanciosa del botí.



El castell de Sigurd

La part del poema dedicada a l’expugnació i la presa de Madîna Mayûrqa és més llarga que la de Madîna Yâbisa i per tant més quallada de detalls interessants sobre els quals ja no em puc estendre. Això no obstant, encara hi ha una darrera menció a Eivissa que val molt l’esforç de comentar-la. Abans s’ha dit que les coves esdevenien lloc de refugi, com ha quedat demostrat a Mallorca per la via documental i arqueològica.46 Suposam que la cova des Fum i probablement altres coves de Formentera i d’Eivissa serviren de refugi eventual als seus habitants. El mateix Liber Maiolichinus en fa testimoni, però no és l’únic, també la Saga de Sigurd el Croat i els seus germans Eystein i Olaf, un poema èpic normand recollit per l’historiador i poeta Snorri Sturluson (c. 1179-1241),47 narra un episodi situat a Formentera i que és, sembla, l’origen del nom de la cova des Fum.

Eystein, Sigurd i Olaf eren els fills del rei Magnus que es partiren el seu regne a la mort del pare el 1103. Sigurd quedà, segons la saga, meravellat pel que contaven sobre Constantinoble uns expedicionaris de la primera Croada (1096-1099) que en tornaren; va començar, el 1106, un viatge per les costes occidentals europees amb una armada de seixanta o cent vaixells amb la intenció d’arribar a aquella ciutat i, finalment, a Jerusalem. De camí tocà Sant Jaume de Compostel·la, Lisboa i continuà costejant la Península. Davant del litoral de Sharq al-Andalus (Serkland, en diu la font) toparen amb l’illa de Formentera (Formenterra) i hi lluitaren contra els seus habitants:

«Formentera està estesa / en el camí del vencedor; / les proes dels seus vaixells volen / cap a la victòria. / Els homes blaus allà / han de suportar el foc, / i l'acer dels normands / senten en els seus cors. /
Va ser una proesa d'anomenada, / el vaixell és baixat / per la seua valenta tripulació, / davant la cova; / mentre la roca van escalant, / i els camarades trepant, / els normands guanyen / i els homes blaus moren».

Un altre narrador, Thorarin Stutfled continua l’episodi:

«Els homes del rei pu- gen pel vessant de la muntanya / arrosseguen dues barques des del mar; / les dues barques jeuen, / com llops grisos de les muntanyes. / Ara s'engronsen d'unes cordes sobre la roca / ben tripulades, llancen mort sobre els homes blaus; / ells pengen fora / de la porta dels lladres».

Posteriorment tornaren el vaixell a l’aigua i emproaren Eivissa. Haldor Skvaldre només afirma que lluitaren contra els seus habitants:

«Els seus vaixells cavalquen cap a Eivissa (Ivica), / la fama del rei s'estén lluny i àmpliament; / i és escoltada pels portadors de l'escut / les seves armes són empunyades de nou en la batalla».

Nota48
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La veracitat de la presència de Sigurd a les Pitiüses la confirma el mateix Liber Maiolichinus quan fa al·lusió «al castell que en altre temps el rei noruec («rex Norguegius») havia donat a les flames quan solcava el mar amb cent vaixells i, després de fer botí dels seus enemics, s’apressà victoriós cap als alcàssers sagrats de Jerusalem» (p. 319).49 No sabem a quin indret de l’illa d’Eivissa es refereix aquest passatge; era un lloc amb vista sobre la mar i proper a la costa. Pel context que ofereix la narració, havia de ser un lloc allunyat de Madîna Yâbisa. L’acció es produeix una vegada que els pisans han arrasat les defenses d’aquell nucli urbà i, abandonada l’illa, ja tenen plantat el campament a Mayûrqa, assetjant la ciutat. Davant la notícia de la demanda d’auxili que l’emir havia fet arribar als almoràvits, s’enviaren de nou vint naus a Yâbisa per comprovar si l’estol almoràvit ja hi havia arribat. Efectivament era així, en principi els croats capturaren dues naus sarraïnes, però després foren agafats desprevenguts en una cala i els prengueren quatre vaixells. Els altres pisans, per terra, es refugiaren en l’esmentat castell del rei noruec (p. 319). Des d’ell «fan incursions per les alqueries i es proveeixen de carn, de llegum i d’herbes del camp», també mengen uns ases que troben o bé que ells mateixos portaven com a bèsties de càrrega. Però el menjar escasseja, la seua situació és precària i els sarraïns els fustigaven amb freqüència. Finalment assaltaren una barca que fondejà prop d’ells, hi feren captiva una dona i el seu fill i donaren mort als sarraïns que la guardaven. Embarcats els croats en aquell vaixell, fugint de l’illa, es trobaren dues naus de les seues que anaven a rescatar-los. Abans de tornar a Mallorca, encara tenen temps de saquejar, tots junts, unes cases (p. 345).



Queden, sens dubte, multitud d’aspectes del màxim interès dispersos entre els versos i les paraules del poema, també en allò que no diu i en les coses que ens vol fer creure. En podem besllumar alguns, com els termes de la participació pretesament casual de Ramon Berenguer III, així com l’acolliment de l’estol croat durant molts de mesos en terres que, per primera vegada, són anomenades catalanes. S’ha subratllat la importància que els captius tenien per als croats, però podem entendre la impossibilitat tècnica d’embarcarne i alimentar-ne un gran nombre en els vaixells de l’estol; podria això permetre’ns, coneixent els tipus d’embarcacions, aventurar una xifra dels captius que va fer tota l’expedició? És igualment important extreure els detalls que aporten dades sobre la composició de les precàries tropes defensores, incapaces davant un exèrcit més dotat tècnicament i format de guerrers experimentats. La pretensió del poeta que tota la gent de Yâbisa s’havia tancat dins dels murs de la madîna per defensar-la i defensar-s’hi no és certa, ja que després de conquerida el poema esmenta el saqueig d’alqueries habitades; això fa pensar en el recurs a l’amagatall, a la retirada a llocs de refugi temporals, com demostra l’ús de les coves amb aquesta finalitat. En relació amb la gent de les illes, roman sense explicació l’al·lusió i la representació gràfica de sarraïns negres. El poema s’hi refereix clarament i els podem veure pintats als murals del palau Aguilar conservats al Museu Nacional d’Art de Catalunya. Ja la saga del rei Sigurd, com s’ha vist, esmenta els «homes blaus», expressió que es pot traduir també per «negres»; Blàland era per a aquells noruecs Àfrica. L’autor del poema es referia a negres quan qualifica de «gent detestable» la que s’amagava en unes coves de Formentera? A. Jené va posar damunt la taula fa temps que en els documents de venda dels captius fets a Menorca per Alfons el Liberal l’any 1287, d’un total de siscentes quaranta-una persones, se’n diu el color del 45’5 % i d’aquestes, el 45 % (130) eren negres i el 23 % (66) llors o mulats.50 Recentment, M. Barceló, H. Kirchner i M. Riera, a la cova de refugi abans esmentada, han excavat un enterrament fet en la peremptòria situació dels recollits a la balma; les primeres anàlisis paleogenètiques practicades indiquen un origen subsaharià de la dona enterrada.51
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Com es pot comprovar en un repàs de la limitada bibliografia d’aquest article, devem a Miquel Barceló (1938-2013) i al seu equip de la Universitat Autònoma de Barcelona l’avenç més considerable fet fins ara en el coneixement del passat andalusí de les Balears i, en concret, d’Eivissa. El context general i el detall de molts aspectes sobre la població andalusina, les seues relacions amb els seus governats i també el sentit de les conquestes cristianes del segle XIII, ens són ara fonamentalment coneguts. S’han de continuar inscrivint parcel·les il·luminades en els foscos d’aquell discurs que pens que és l’únic honest i possible. S’ha d’augmentar el nostre coneixement arqueològic, tant de Madîna Yâbisa com dels assentaments del camp i de Faramantira, perfilar algunes cronologies, insistir en el canvi radical que significà la conquesta de 1235 i conèixer molt més la societat que en sorgí.

AMARI, M. (1863) I Diplomi Arabi del R. Archivio Fiorentino. Testo Originale con la traduzione letterale e illustrazioni, Florència, p. 274-275, doc. XVII. Versió àrab i italiana, p. 230-236, doc. XLVI.

BARRAL, J. (2005). El blog de José Barral. Insulario del nesófilo, en línia: http://josebarral.blogspot.com.es/2005/11/al-abbn-poeta-ibicenco-del-siglo-xi.html#icec.

CALISSE, C. (1904). Liber Maiolichinus de gestis Pisanorum illustribus. Poema della guerra balearica segondo il Cod. Pisano Roncioni, aggiuntevi alcune notizie lasciate da M. Amari, Istituto Storico Italiano, Roma 1904. Versió en línia: https://archive.org/stream/libermaiolichin00verogoog#page/n219/mode/2up.

SALVATORE, E.; GARZELLA, G. Pisa and Islam in the Middle Ages, recurs web: http://pisaeislam.humnet.unipi.it.

SCALIA, G. (1963). «Epigraphica pisana. Testi latini sulla spedizione contro le Baleari del 1113-1115 e su altre imprese antisaracene del secolo XI», Miscellanea di Studi Ispánici (Publicagioni dell’Istituto di Letteratura spagnola e ispanoamericana dell’Università di Pisa, núm. VI, Pisa 1963), p. 234-286.

SCALIA, G. (1980). «Contributi alla lotta anti-islamica nel Mediterraneo centro-occidentale durante il segolo XI e nei primi decenni del XII», Actas del 1er Congreso Internacional de Historia Mediterránea, Barcelona-Roma, p. 135-141.







1. Mireia MULET MAS (1991). Liber Maiolichinus de Gestis Pisanorum Illustribus, Societat Arqueològica Lul·liana, Palma, p. 6. La primera edició d’aquesta font és obra de Carlo CALISSE (1904). Liber Maiolichinus de gestis Pisanorum illustribus. Poema della guerra balearica segondo il Cod. Pisano Roncioni, aggiuntevi alcune notizie lasciate da M. Amari, Istituto Storico Italiano, Roma; conté un apèndix de documents i inscripcions relacionades amb la croada.



2. Vegeu la «Introducció» (p. 31-37) a l’edició de la font feta per Jaume Juan Castelló, citada a continuació.



3. Craig B. FISHER (1966). «The Pisan Clergy and an Awakening of Historial Interest in a Medieval Commune», dins William M. BOWSKY (ed.) Studies in Medieval and Renaissance History, vol. III, University of Nebraska, p. 143-219, especialment p. 193-194. Aquest magnífic estudi dóna relleu a la manera com es va anar introduint el vocabulari i la mentalitat de croada en les narracions de les gestes pisanes. El Liber Maiorichinus és la forma més acabada d’aquell procés.



4. C. B. FISHER, «The Pisan Clergy…», p. 196-197.



5. L. VERONÈS, De bello Maioricano libri octo. La Guerra de Mallorca en ocho libros, ed. de J. JUAN CASTELLÓ, Barcelona, ed. Bosch, 1996, p. 411. La seua lectura es complementa amb una altra narració dels fets, la Gesta Triumphalia per Pisanos Facta, també traduïda per M. Mulet Mas i editada al Bolletí de la Societat Arqueològica Lul·liana, 49 (1993), p. 27-36. També es conserva una narració en prosa, molt més breu però igualment interessant, titulada Gesta Triumphalia per Pisanos Facta, traduïda i editada per M. Mulet Mas al Bolletí de la Societat Arqueològica Lul·liana, 49 (1993), p. 27-36.



6. Bernat MOLL (2006). «Historia política de las Islas Orientales de al-Andalus», Historia de las Islas Baleares, vol. 5, El Mundo-El Día de Baleares, Palma, p. 12-127, especialment, p. 75.



7. Miquel BARCELÓ (1981). «Expedicions militars i projectes d’atac contra les Illes Orientals d’al-Andalus (al jazâ’ir al sharqîya li- l-Andalus) abans de la conquesta catalana (1229)», Estudi General, 1, p. 99-107. També a M. BARCELÓ (1984). Sobre Mayûrqa, «Quaderns de Ca la Gran Cristiana», 2, Museu de Mallorca, Palma, p. 59-75.



8. M. BARCELÓ, «Expedicions…», p. 61.



9. M. BARCELÓ, «Expedicions…», p. 61.



10. Anònim, Carmen in Victoriam Pisanorum (1088); H. E. J. COWDREY (ed.) (1977). «The Mahdia Campaign of 1087», English Historical Review, 92, p. 1-29. Vegeu-ne el text a: www.thelatinlibrary.com/carmenin-victoriam.html.



11. L. BELGRANO (1890-1901). «Annali genovesi di Caffaro e de’ suoi continuatori», Fonti per la Storia d’Italia (118 vol.), vol. 11-14bis.



12. G. SCALIA (1971). «Il Carme pisano sull’impresa contro i saraceni del 1087», Studi di Filologia Romanza offerti a Silvio Pellegrini, Pàdua, р. 565-627.



13. M. BARCELÓ, «Expedicions…», p. 66.



14. O. R. CONSTABLE (1997). Comercio у comerciantes en la España musulmana. La reordenación comercial de la Península Ibérica del 900 al 1500, Barcelona, Editorial Omega (1a ed. 1994), p. 121-124.



15. L. NICOLAU D’OLWER (1930). «Mallorca, primer objectiu de l’expansió marítima de Catalunya», Revista de Catalunya, vol. XIII, any VII, núm. 62, p. 97-112, especialment, p. 98-99.



16. J. ARMENGUÉ HERRERO (2002). «El “Liber maiolichinus de gestis pisanorum illustribus” (s. XII)», Quaderns de la Selva, 14, p. 271-278.



17. Se’n coneix el contengut per la còpia que introduí Jaume I en la concessió d’un alfòndec de pisans a ciutat de Mallorca el 1233. Vegeu-lo a C. CALISSE. Liber Maiolichinus… apèndix, p. 136-139.



18. C. B. FISHER, «The Pisan Clergy…», р. 207.



19. David AYALON (1999). Eunuchs, Caliphs and Sultans. A Study of Power Relationships, The Magnes Press, Hebrew University, Jerusalem, p. 349 i següents.



20. M. BARCELÓ (1979). «Una breu notícia d’al-Himyarî sobre l’administració fiscal de les Illes Orientals (al-jazâ’ir al-Sharqîya)», Bolletí de la Societat Arqueològica Lul·liana, 37, 1979, p. 410-411. També a M. BARCELÓ, Sobre Mayûrqa, p. 97-98.



21. G. ROSSELLÓ-BORDOY (1968). L’Islam a les Illes Balears, Editorial Daedalus, Palma, p. 61.



22. B. MOLL, «Historia…», р. 49-50.



23. B. MOLL, «Historia…», р. 50.



24. M. BARCELÓ (1981). «El tractat de Capdepera de 17 de juny de 1231 entre Jaume I i Abu ‘Abd Allâh Muhammad de Manûrqa. Sobre la funció social i política dels fuqaha’», Bolletí de la Societat Arqueològica Lul·liana, 38, p. 233-249. També a M. BARCELÓ, Sobre Maryûrqa, p. 77-87. Vegeu igualment H. KIRCHNER (1987). «El paper polític i social dels vells a les Illes i Regne de València en la crònica de Jaume I», V Jornades d’Estudis Històrics Locals, «Les Illes Orientals d’al-Andalus», Institut d’Estudis Baleàrics, Palma, p. 103-113.



25. M. BARCELÓ (coord.) (1997). El curs de les aigües. Treballs sobre els pagesos de Yabisa (290-633H/902-1235 dC), col. «Quaderns d’arqueologia pitiüsa», núm. 3, Conselleria de Cultura, Consell Insular d’Eivissa i Formentera, Eivissa, p. 23.



26. M. BARCELÓ (1975). «Alguns problemes d’història agrària mallorquina suggerits pel text d’al-Zuhrî», 1975, també dins M. BARCELÓ, Sobre Mayurqa, p. 35-53.



27. H. KIRCHNER (1997). «Els assentaments del Hawz de Yâbisa i l’espai agrari del pla de Vila», dins M. Barceló (coord.) El curs de les aigües…, p. 74.



28. C. TUR SERRA (2007). «El procés de colonització de l’espai pitiús (s. XIII): documents», a Eivissa, 46, p. 34-41.



29. M. BARCELÓ; H. KIRCHNER; Mateu RIERA (2013). «Primavera de 1230: andalusins refugiats a la serra de Llevant (Mallorca)», M. Riera Rullan (coord.). V Jornades d’Arqueologia de les Illes Balears (Palma, 28-30 setembre de 2012), Consell de Mallorca, Edicions Documenta Balear, Palma, p. 229-239.



30. S’hi han començat unes excavacions que desitjam que puguin anar aclarint aquesta i altres qüestions, tot i que sembla que van més dirigides a l’horitzó d’ocupació prehistòrica.



31. J. ROVIRA I ERMENGOL (ed.) (1933). Usatges de Barcelona i Commemoracions de Pere Albert, «Els Nostres Clàssics», Ed. Barcino, p. 62 (xv) i 117 (XCVI).



32. A. VIRGILI (2001). «Ad detrimentum Yspanie». La conquesta de Turtusa i la formació de la societat feudal (1148-1200), València, Universitat Autònoma de Barcelona-Universitat de València, p. 123-126.



33. A. FERRER ABÁRZUZA (en premsa). Captius i senyors de captius a Eivissa (s. XIII-XVI). Una contribució al debat sobre l’esclavitud medieval, Publicacions de la Universitat de València, en premsa. També ÍD. «Els senyors de captius d’Eivissa (s. XIII-XVI)», a Recerques. Història. Economia. Cultura.



34. H. KIRCHNER. «Els assentaments…», р. 75. Una selecció dels materials d’aquella excavació han estat estudiats i publicats a H. KIRCHNER (2002). La ceràmica de Yâbisa. Catàleg i estudi dels fons del Museu Arqueològic d’Eivissa i Formentera, «Treballs del Museu Arqueològic d’Eivissa i Formentera», 49.



35. R. MARLASCA; M. J. ESCANDELL (2009). «El jaciment del carrer de sa Capelleta: darreres actuacions», a Intervencions 2008, «Quaderns d’Arqueologia Ebusitana», 1, p. 74-78. R. MARLASCA MARTÍN; J. M. LÓPEZ GARÍ; M. J. ESCANDELL TORRES (2007). «Un raval islàmic a Eivissa», III Congrés d’Arqueologia Medieval i Moderna de Catalunya (Sabadell, del 18 al 21 de maig de 2006), Ajuntament de Sabadell, Associació Catalana per a la Recerca en Arqueologia Medieval (ACRAM), Sabadell, actes, vol. I, p. 207-215. J. M. LÓPEZ GARÍ; R. MARLASCA, «L’edat mitjana. El naixement de ses Feixes», dins M. Marí (coord.) (2009). Vila i ses Feixes. Els camins de l’aigua, GEN-GOB Eivissa, p. 77-94. Aquest darrer treball és absolutament deutor del treball ja citat de R. González i H. Kirchner, coordinat per M. Barceló i editat el 1997.



36. A. FERRER ABÁRZUZA (2012). «La vila medieval d’Eivissa. La murada del raval», a Eivissa, núm. 51, p. 63-75. ÍD. «“Si los homes podien edificar y habitar en dit Rabat, lo Castell se despoblaria y vindria perdre’s”. Un raval fet contra la voluntat de Jaume II», M. BARCELÓ; J. SASTRE (coord.) (2012). XXX Jornades d’Estudis Històrics Locals, Institut d’Estudis Baleàrics, Palma, p. 229-246.



37. H. KIRCHNER. «Els assentaments…», р. 79-80, 84.



38. H. KIRCHNER. «Els assentaments…», р. 89. J. MARÍ CARDONA (1976). La conquista catalana de 1235, Eivissa, Patronato José María Quadrado-Institut d’Estudis Eivissencs, p. 76.



39. A. COSTA RAMON (1962). La triple muralla de la Ibiza árabe. Palma de Mallorca. Traduït al català: La triple murada de l’Eivissa àrab, Institut d’Estudis Eivissencs, 1985.



40. B. ESCANDELL BONET (1994). Ibiza y Formentera en la Corona de Aragón, vol. I, Palma, El Tall, p. 136.



41. J. MARÍ CARDONA. La conquista…, p. 54.



42. P. GUICHARD (2001). Al-Andalus frente a la conquista cristiana. Los musulmanes de Valencia (siglos XI-XIII), València, Publicacions de la Universitat de València, p. 273-290.



43. F. SOLDEVILA (ed.) (1971). Jaume I, Bernat Desclot, Ramon Muntaner, Pere III. Les quatre grans cròniques, Barcelona, Editorial Selecta, cap. 126, p. 62.



44. F. SOLDEVILA (ed.). Jaume I… cap. 126, p. 62.



45. A. FERRER. «La vila medieval…»; ÍD. «“Si los homes podien edificar…».



46. M. BARCELÓ; H. KIRCHNER; M. RIERA. «Primavera de 1230…».



47. Sobre les fonts d’aquest esdeveniment i, en general, de la croada del rei Sigurd, vegeu: G. B. DOXEY (1996). «Norwegian Crusaders and the Balearic Islands», Scandinavian Studies, 68, 2 (spring), p. 139-160.



48. Snorri STURLUSON, Heimskringla. History of the Kings of Norway, traducció a l’anglès de Lee M. Hollander, 2002 (1a ed. 1964). La versió catalana és meua.



49. L’editor del poema, J. Juan Castelló, identifica sens dubte aquell rex Norguegius amb el rei Sigurd (p. 420). El seguim en aquesta identificació. Vegeu l’article citat de G. B. Doxey.



50. A. JENÉ (1986). «La conquesta de Manûrqa el febrer de 1287», Estudi General, núm. 5-6, volum a cura de Portella Comas, J. (ed.). La formació i expansió del feudalisme català. Actes del col·loqui organitzat pel Col·legi Universitari de Girona (8-11 de gener de 1985), p. 389-401, especialment p. 397.



51. M. BARCELÓ; H. KIRCHNER; M. RIERA. «Primavera de 1230…», p. 237.





Quatre poemes

Rafel Serra


MANUAL DE LA COMPASSIÓ

Colp de cap, colp de peu,
colp de puny.

Colp al front, colp al pit,
colp al cor.

Colp gran o minúscul.

Colpel-lo.

Colp bàsic, colp íntim,
colp intens.

Colp nuat, lligat o lliure.

Colp de sort i sort a colps.

Colp de geni, colp d'èxit.

Colp de mar, colp de vent,
cap al sud de colp.

Mig colp o colp sencer.
Repic de colps.

Conduir els colps, canalitzar-los,
dirigir-los, distribuir-los.

Colpejar amb paraules,
amb adverbis i conjugacions.

Colpejar parets i portes.
Colpejar a casa i a cas vesí.

Colpejar convents,
colpejar campanes,
colpejar la culpa.

Colpejar còdols,
colpejar canyes,
colpejar cucs.

Néixer i créixer a colps,
congregar-se a colps.

Ser un colp,
o dos,
o més.



SES ROQUES ALTES

Em parles d'esquitxos de foc.
De tots ells en coneixes el nom,
l'esquelet,
        la figura,
                l'ànima...
Saps quin cau,
saps quin ha de caure...

Em mostres esberles de llum.
Les reculls al teu senalló,
i aquest mur
sembla ser el torrent
pel qual s'escola
l'eternitat.

Avui,
hem pujat fins aquí,
a la cúspide del dia,
resseguint l'incendi.
Solc de petjades invisibles
d'un univers menut
al qui hem vist,
insistent,
ensenyar-nos el seu dol.

Som aquí,
en aquest indret líquid,
i aquest instant conté tots els instants.

Mut testimoni mineral,
tocam la pedra amb les mans,
                        —té nom, també?—
i fonyam,
un cop més,
aquesta terra nostra castigada.

Elevada fora del temps,
ens besa una savina centenària,
ofrena de la teva persistència:

«Es major, sa mula,
també hi pujaven per aquí.
Eren temps de fam...»

Roca o rosa,
clam arran de silenci,
immens amor que, tanmateix, es mou.

En tornar,
la nit ens empara pels seus camins.
No et parlaré més d'altres oceans.
Restaré aquí per a veure't crèixer,
reclòs a casa,
rebosant.

[^1]



NEW YORK NEW YORK USA Brooklyn Bridge.

Vinc amb les butxaques plenes de cristalls. Te ’ls porto de Mahattan, un lloc gris on reben als viatgers amb danses i soroll de botzines. Fins avui no he sabut cert que ca teva també existia en divendres. Ara que ja hi sóc, m ’assec. I… tenies raó: per arribar fins aquí s’han de recórrer camins de gel i gebre. El trajecte és amable, però, si no perds de vista la lluna minvant. Ja treballo el metall, això és el que he vingut a dir-te. I també que sóc aquí en secret, i que voldria ser terra ferma, i no roca estantissa. A Mahattan, deia, si vols, i si no plores més, hi podem anar junts algun dia. Hi plou sempre, allí.

9 / febrer / 2002
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venc a Tu la llibertat és allà davant
equilibri terra dins els ulls
aire per a l'ànima
penso sé estimo faig
aigua des del cel mai la vida
va girant i no s'atura mai la vida va
el món se'n va ballant el món se'n va ballant el
el goig del viatge el món ballant dolor de les hores es


[image: Calligrama en forma de bicicleta amb text poètic]
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Més sobre el protestantisme a Eivissa

Josep-Lluís Carod Rovira

En un article anterior,1 fèiem una primera aproximació a la presència del protestantisme a Eivissa, i indicàvem la data de la fi del segle XIX com aquella en què pot parlar-se, pròpiament, de la penetració a l’illa, entre la població autòctona, de les idees de la Reforma iniciades a Alemanya el segle XVI, amb Luter, i desplegades a la Suïssa francòfona per Calví i per Zwingli a la germanòfona. És en aquell moment on cal situar els primers eivissencs convertits al protestantisme, sense cap precedent en els segles anteriors, una data tardana comparada amb el succeït a la resta del país i a la resta d’Europa. Fins a les darreres dècades del XIX, doncs, les referències que trobem a la religió reformada, com era coneguda al nord dels Pirineus i de les Corberes, van sempre lligades a persones forasteres, però en cap cas no a eivissencs. Continuada la recerca, després de l’aparició del treball esmentat, disposem d’algunes dades noves que no tan sols no modifiquen les tesis que s’hi defensaven, sinó que les confirmen i amplien, en alguns casos.

Al·ludíem, en el text esmentat, a la presència d’un missioner estranger, presumiblement baptista, a l’illa, gràcies al qual es constituí una petita congregació local, a Vila. N’ignorem la data precisa, però sí que, en canvi, hem pogut localitzar i datar la visita d’un evangelista o missioner protestant a Eivissa, el 1896. Es tracta de la informació continguda en un article aparegut a la revista protestant espanyola El Cristiano,2 signada per Aquilino Regojo.3 Un capvespre d’hivern d’aquell any, el pescador Josep Costa i Tur, de Sant Antoni de Portmany, després d’haver estat cosint i arreglant les seves xarxes a la platja, se’n tornà cap a casa seva, atesa la proximitat de la nit i les inclemències del temps. A l’entrada del poble, un grup nodrit de boixos esbroncava un home, d’aparença estrangera, amb els crits amenaçadors de Fora el protestant!, Mori el jueu!, crits que, tot i el seu significat contradictori evident, acostumaven a ser habituals en altres indrets, com a manera de deixar clar el caràcter no catòlic de la persona a qui anaven dirigides les imprecacions. A Sant Antoni, la cridòria anava acompanyada de cops de pedra contra el foraster, el qual, en un espanyol correcte, s’adreçava als joves sense perdre la calma, tot dient-los: No us culpo a vosaltres, criatures innocents, sinó a qui us empeny a fer-ho! L’apedregament, els crits i els insults contra les persones que anaven a predicar l’Evangeli, però fora de l’Església catòlica, van ser una pràctica comuna fins gairebé els anys trenta del segle passat, arreu de l’Estat espanyol, Països Catalans inclosos, amb nombrosos exemples documentats, plens de mostres diverses de fanatisme i d’intransigència.


[image: El pescador Josep Costa i Tur, de Sant Antoni de Portmany, probablement el primer protestant eivissenc, tingué el primer contacte amb el protestantisme el 1896 (Pescadors, foto de Mario von Bucovich).]

El pescador Josep Costa i Tur, de Sant Antoni de Portmany, probablement el primer protestant eivissenc, tingué el primer contacte amb el protestantisme el 1896 (Pescadors, foto de Mario von Bucovich).


El pescador eivissenc, davant l’incident inesperat que va sorprendre’l camí de casa, s’acostà compassiu al foraster, amb intenció d’ajudar-lo, i li demanà què cercava. En respondre-li aquest que un hostal on menjar una mica i poder passar-hi la nit, l’acompanyà fins a dues fondes de la localitat en les quals fou rebutjada la presència de l’hoste incòmode, per por de represàlies futures. Llavors, s’adreçaren a ca l’amo de la barca on el pescador treballava, ja que el propietari de l’embarcació també acollia hostes a casa seva, però aquí també l’intent va ser inútil, pel temor del propietari de veure assaltada casa seva. El pescador, un cop assabentat que era el capellà del poble qui havia organitzat aquell acte de rebuig del visitant estranger, mobilitzant els alumnes de l’escola, decidí d’acollir-lo en el seu propi domicili particular, malgrat l’oposició de la muller, que, finalment, va anar a passar la nit a casa d’una amiga, acompanyada del seu fill petit. Josep Costa va fer seure a taula el missioner protestant perquè mengés el que havia deixat preparat la seva dona i li oferí el seu propi llit perquè hi descansés. El missioner li predicava l’Evangeli, però Costa tenia altres preocupacions, neguitejat com estava perquè el seu domicili no fos objecte de cap agressió. Passà la nit endormiscat vora la porta, amb un revòlver a la mà, el dit al gallet, en prevenció que hagués de defensar-se de forma contundent i dissuasòria. L’endemà, la situació s’havia normalitzat i el foraster pogué tornar a Vila, cap on féu el viatge amb carro.


[image: Aquilino Regojo, pastor protestant establert a Algèria, dóna informació sobre la visita d'un missioner protestant estranger a Sant Antoni el 1896.]

Aquilino Regojo, pastor protestant establert a Algèria, dóna informació sobre la visita d’un missioner protestant estranger a Sant Antoni el 1896.


Temps després, Josep Costa, com tants eivissencs i més gent procedent d’altres indrets, va emprendre el camí de l’emigració, a la recerca d’unes condicions de vida millors per a ell i els seus, i es traslladà al nord d’Àfrica, a Algèria. Allà, s’establí a Hussein Dey, a l’est d’Alger, llavors un poble mariner i més tard industrial, avui ja annexionat a la capital. En aquest lloc, existia una missió evangèlica que, com era habitual en el món protestant, a més de realitzar-hi reunions d’evangelització per a, més endavant, celebrar-hi cultes, també disposava d’una escola nocturna per a la població adulta treballadora. El protestantisme sempre ha donat una gran importància a l’educació,4 i per aquest motiu, sovint, l’obertura d’una escola precedia la del temple. Per a llegir la Bíblia, calia saber llegir i amb els nivells d’analfabetisme que hi havia llavors a l’Estat espanyol -el 1900, el 64 % de la població no sabia llegir ni escriure-, l’alfabetització era l’instrument imprescindible per a accedir a l’evangelització, l’avantsala cultural necessària per a fer el pas al cristianisme protestant.

Costa va presentar-se a l’escola nocturna protestant de Hussein Dey, amb la intenció d’aprendre-hi a llegir, cosa que va començar a fer tot lletrejant els textos del Nou Testament. Aquesta era també una pràctica habitual d’alfabetització, simultània amb l’evangelització, de manera que, en aquella època, tant els infants com els adults que feien els seus primers passos en comprensió lectora, a les escoles protestants, els primers textos que llegien eren textos bíblics. D’aquesta forma s’aconseguia un doble objectiu, cultural i religiós alhora. Costa, com era previsible, passà de l’escola nocturna a integrar-se com a membre de l’església local, sostinguda per la Missió Evangèlica Espanyola5 i on deuria trobar-se amb altres eivissencs i compatriotes d’altres orígens geogràfics. Miss Bell, una dama anglesa protestant, havia fet possible que, el 1888, s’establís una missió evangèlica a l’oest d’Alger, al barri de Bab-el-Oued,6 habitat majoritàriament per immigrants de la regió d’Alacant, entre altres indrets de llengua catalana, majoritàriament del medi rural, pagesos i treballadors manuals. Quan Aquilino Regojo s’hi instal·là amb la família, llavors ja hi havia a Alger almenys dos temples protestants, amb cultes en francès i ell hi crea la Sala Evangélica Española. Al cap de poc temps, passà a Hussein Dey, on obrí també la sala evangèlica corresponent.7 Tant la promotora britànica com el mateix Regojo i el seu gendre Ermengol Felip, futur missioner durant dècades en el mateix país, estaven vinculats a la denominació protestant coneguda com Assemblees de Germans.

L’eivissenc Costa continuà fent de pescador a Algèria, si bé, com assegura Regojo, s’exercitava, quan tenia un moment lliure del seu treball manual, per a llençar les xarxes per a pescar ànimes per al Salvador. Es convertí, per tant, en un evangelista actiu de la nova fe religiosa. Ell fou, probablement, el primer protestant eivissenc de la història, si bé, com pot comprovar-se, els primers eivissencs protestants no van manifestar-se com a tals a l’illa, sinó a l’emigració econòmica, és a dir, a Algèria. El primer protestantisme eivissenc, doncs, va ser totalment excèntric a Eivissa, no tan sols des del punt de vista social, sinó també territorial, ja que es produí a gairebé 300 km de distància i en un altre continent diferent de l’europeu.

Aquest Josep Costa i Tur, tanmateix, no sembla tenir cap vincle familiar amb Benjamí Costa i Bailach, conegut com Laieta, fins ara el nom més destacat que coneixem d’entre els primers protestants eivissencs. Costa, a més, és un dels llinatges més comuns a l’illa.8 Però, el missioner o evangelista protestant, que fou acollit a Sant Antoni per Josep Costa, és el mateix que, aproximadament per la mateixa època, evangelitzà l’illa i hi formà una primera congregació? Desconeixem la filiació denominacional del missioner de Sant Antoni, si bé sí que ja hem apuntat que Aquilino Regojo i Ermengol Felip, missioners a Hussein Dey, on residia el pescador santantonienc, pertanyien a les Assemblees de Germans, com Miss Bell, la promotora de la missió algeriana. La tradició oral de la branca Laieta dels Costa atorga la filiació baptista al missioner organitzador de la primera congregació, però, alhora, l’incident dels nens escridassant el missioner protestant és vagament familiar a la memòria heretada des de la infantesa.9 Si bé no pot afirmar-se, rotundament, que es tracti del mateix missioner en ambdós casos, tampoc no pot descartar-se aquesta possibilitat, fins i tot al marge de les diferents denominacions dintre del protestantisme.


[image: En aquesta sala evangèlica assistia als cultes i es formava a l'escola protestant nocturna l'eivissenc Josep Costa, a la primeria del segle xx a Hussein Dey (Algèria).]
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D’altra banda, la identitat protestant de Benjamí Costa Laieta no es limitava a ell tot sol, en el si de la seva família. La seva germana gran de nom Maria i establerta al barri mariner de la Barceloneta, a la capital catalana, on hi havia protestants des de la fi del XIX, va posar noms bíblics als seus fills, pràctica del tot habitual entre els protestants, fins als nostres dies. En aquest cas, es tractava de David, Daniel i Eliazer. Els pares i els fills, per tant, almenys al principi, eren també protestants. D’altra banda, Benjamí Costa llegia amb regularitat la Bíblia en la versió protestant de Casiodoro de Reina, revisada per Cipriano de Valera, editada a l’Argentina el 1960. Tot fa pensar que, com que la bíblia catòlica ja la podia trobar aquí tot i que no la utilitzava, és en les escriptures en versió protestant on ell es trobava més còmode amb les seves pròpies conviccions religioses. La Bíblia protestant, sent de difusió prohibida a l’Estat espanyol, tan sols podia haver-li arribat per un conducte exterior de confiança absoluta. És raonable de pensar que aquest conducte fos, precisament, el seu germà Rafael Costa i Bailach,10 el qual havia emigrat a l’Argentina per motius econòmics, molts anys enrere. Continuant o no la filiació protestant familiar, el cert és que Rafael Costa no va tenir cap problema per a saber on podia localitzar, en el país sud-americà, les sagrades escriptures editades per protestants i adquirir-les per al seu germà Benjamí.

Curiosament, però, malgrat l’esperit inquisidor del decret d’instrucció de la Causa General,11 no hi consta cap referència acusatòria de protestantisme contra cap dels encausats, ni tan sols contra Benjamí Costa Laieta, l’únic sobre el qual l’acusació hauria tingut fonament. Aquest hi és titllat de socialista muy avanzado [...] conceptuado como elemento extremista peligroso. Acusat d’haver anat armat amb pistola, va ser condemnat a cadena perpètua, pena que va ser commutada per catorze anys de reclusió i que l’instructor va sobreseure l’agost de 1948, definitivament. És lògic de creure que, desaparegut progressivament el primer nucli protestant de filiació baptista a l’illa, dues dècades abans, Laieta no fes cap ostentació pública de les seves conviccions religioses, les quals reservava per a l’àmbit estrictament íntim o privat de la pròpia llar, ja que el protestantisme, a Eivissa, havia acabat sent una opció estrictament individual, talment una mena de religió solitària, un minúscul i imperceptible gra de sorra en el desert de l’entorn, oficialment catòlic, però també de gran indiferència religiosa. Sense altres creients de la mateixa fe amb qui compartir església, sense temple on acudir per a la celebració de cultes, sense cap senyal públic d’existència d’una possible dissidència religiosa, en un context polític i legal hostil, l’aïllament personal de Benjamí Costa devia ser absolut. Per aquest motiu, la seva dimensió religiosa no és tinguda en compte negativament, en iniciar-se la repressió franquista, ja que no devia ser de domini públic, si més no per part dels instructors de la causa general. Així i tot, Laieta complí set anys i mig de condemna a les presons franquistes, els darrers mesos de la qual pel fet de negar-se en rodó a assistir a missa, confessar-se i combregar.
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Hagueren de passar molts anys, acabar-se la dictadura i restablir-se la democràcia perquè fos possible el retorn del protestantisme a Eivissa, ara ja de manera oberta i pública, amb una clara vocació de proselitisme religiós. D’entre les denominacions protestants històriques, reconegudes i homologades internacionalment, van ser els baptistes els primers a establir-se a l’illa, poc després de les primeres eleccions democràtiques posteriors al franquisme, l’estiu de 1977.12 Però, tres anys abans, a la tardor de 1974, van ser uns altres protestants, avui pentecostals, els primers a arribar a l’illa i formar-hi una congregació. L’eivissenc Josep Marí, convertit de jove a Catalunya, tornà a l’illa ja jubilat i fixà la residència a la casa familiar de Sant Vicent de sa Cala, al municipi de Sant Joan de Labritja. Des dels turons propers, albirava Mallorca i pregava perquè, des de l’illa gran, hi arribés algú disposat a evangelitzar i crear-hi una congregació protestant.

El 1974, des de l’església establerta al carrer de Murillo de Ciutat de Mallorca,13 hi arriba un grupet de creients que, després d’algunes reunions, aconsegueix de crear-hi una petita congregació local aquell octubre, la qual es reuneix al carrer de Madrid, 7, de Vila, domicili particular del matrimoni format per Ricardo del Árbol i Dina Flores.14 Al principi, de la meitat del lloguer se’n feia càrrec l’església de Palma, amb el pastor J. L. Gómez Panete al capdavant, que, com José Flores, tingueren un paper destacat en el suport als primers passos de l’església eivissenca, per més que, legalment, el grup de Vila tenia una vinculació de cobertura formal per part d’una església protestant situada al carrer de la Pasa de Madrid, de la qual Alberto Araujo era el responsable. Josep Marí i Juan Vargas en foren els primers ancians, amb Guillermo Vargas i Ricardo del Árbol com a diaques. La primera reunió va tenir lloc en un local de l’avinguda d’Espanya, el juliol, i ja va ser cap al novembre que es formalitzaren les trobades al carrer de Madrid. El grup inicial va eixamplant-se, amb accions de proselitisme de carrer com les que, a l’estiu següent, duen a terme joves protestants madrilenys, i el 13 de juliol ja s’hi celebren els quatre primers baptismes d’adults, a la platja d’en Bossa. L’11 d’abril de 1976, un cop legalitzada l’existència de la nova entitat religiosa, tal i com recull la premsa local, l’església evangèlica deixa el local inicial per a traslladar-se a la via Púnica, 43, i són José Flores i Juan Vargas els que hi figuren com a responsables legals.
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És en aquesta capella15 on, el 27 de gener de 1979, té lloc el primer casament d’acord amb el ritu evangèlic, oficiat pel pastor de Palma Gómez Panete, amb dos eivissencs autòctons com a contraents: Bartomeu Ribes Cardona i Lina Comte Celdran. Abans, però, B. Ribes i G. Vargas s’entrevisten amb el bisbe catòlic de l’illa, el valencià Josep Gea Escolano,16 per veure si era possible de celebrar la cerimònia en una església catòlica. Si bé la resposta del bisbe va ser negativa, en considerar que podria crear confusió, Gea Escolano va tenir amb els protestants una actitud molt respectuosa cap a les seves creences i un tracte cordial amb els protestants. Més endavant, el bisbe arribarà a deixar col·locar una carpa per a una campanya de proselitisme evangèlic en un solar propietat del bisbat, on avui s’alça l’església catòlica de la Mare de Déu del Roser. La cerimònia, finalment, va tenir lloc al temple protestant de la via Púnica. Poc abans, tanmateix, havia tingut lloc un altre casament protestant, entre Guillermo Vargas, originari d’Andalusia, i la seva muller, anglesa i de nom Sharon, que havia de morir en accident. Els dos primers eivissencs protestants que es casen d’acord amb la seva fe evangèlica, per tant, són Lina Comte i Bartomeu Ribes. Aquest darrer, mestre de professió, serà també el primer i únic professor d’ensenyança religiosa evangèlica, oficialment acreditat fins ara, a l’illa, si bé tan sols ha exercit com a tal en una ocasió, amb un grup molt reduït d’alumnes, després dels estudis duts a terme entre 1991 i 1995.17

El 1983 es produeix la desvinculació a tots els efectes de l’església madrilenya per a convertir-se en església independent, amb el nom d’Església Cristiana Bíblica d’Eivissa. El creixement progressiu de la congregació obligarà al canvi de local a l’actual emplaçament, al carrer de Xarraca, 8, a la zona de Can Cantó de la capital eivissenca, després d’anys d’ubicar-se al carrer de Joan Tur i Llaneras, 18, a Cas Serres. En l’actualitat, els pastors són Ricardo del Árbol i Guillermo Vargas, vinculats a l’església des del seu naixement. L’església actual, hereva de la iniciada el 1974, s’inscriu en el corrent conegut com pentecostal, té avui el nom d’Església Bones Notícies i és, per tant, la primera església protestant establerta formalment a l’illa al llarg de la història, fins i tot abans que ho fessin altres denominacions protestants històriques, com els baptistes o les assemblees de germans. A la darreria de 1993, aquesta església organitza una exposició de bíblies, sota la responsabilitat de Guillermo Vargas, gràcies al material facilitat, fonamentalment, per Gabino Fernández Campos, pastor evangèlic i historiador del protestantisme espanyol i andalús en particular. L’esdeveniment cultural va tenir lloc al local de Sa Nostra, al carrer d’Aragó de Vila, i comptà amb la presència del mateix Gabino Fernández.

Als Països Catalans hi ha sis esglésies de Bones Notícies: quatre a Catalunya, una a València i la d’Eivissa. A la resta de l’Estat n’hi ha tretze, de les quals vuit a Galícia. Tot i la filiació metodista-presbiteriana dels primers evangelistes arribats des de Mallorca, l’església Bones Notícies actual ha de ser vista com l’evolució d’aquella cap a l’actual condició de congregació pentecostal, resultat, per tant, de la renovació pentecostal que ha afectat tan intensament amplis sectors del protestantisme. El pentecostalisme va néixer a la primeria del segle passat als Estats Units i posa un accent especial en l’experiència espiritual personal i en els dons de l’Esperit Sant. Juntament amb el moviment carismàtic, amb el qual sovint es confon, és la denominació protestant més nombrosa i de més gran creixement arreu del món.

El març de 1998, d’altra banda, el pastor Francesc Melero, de l’església baptista del carrer de Quart, de València, era present en la inauguració d’una nova església cristiana evangèlica, instal·lada, de llavors ençà, als baixos del número 10-12 del carrer d’Atzaró, a Vila. El nucli inicial es formà al voltant d’Ángel García Soto, que ja havia promogut també el que és avui la primera església evangèlica baptista d’Eivissa18 el 1977, amb la muller Charo Ibáñez i el fill Àngel. Aquest nou grup es constituí formalment com a església el 23 d’octubre de 2011, i es dotà d’un consell de govern, amb president, secretari i tresorer, en presència del secretari de la FIEIDE,19 Francisco Portillo, federació de majoria baptista a la qual estan avui vinculats, amb el nom d’Església Evangèlica Baptista de la Gràcia i la Fe d’Eivissa. Essent la sola església adherida a la FIEIDE a les Balears, aquesta església eivissenca, a efectes organitzatius, figura entre les esglésies de la regional valenciana de la federació. En qüestions doctrinals i teològiques es tracta de l’església eivissenca més propera als posicionaments reformats, és a dir, calvinistes, amb l’excepció del bateig d’infants, que reserven per als adults. La FIEIDE compta amb 37 esglésies als Països Catalans i 58 a la resta de l’Estat.
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Més comentaris al boc emissari

Bartomeu Ribes Guasch

Aprofitar. Hi ha la salut que és el teorema de Pitàgores i hi ha l’estat d’ànim que és, sobretot, molt relatiu i subaltern de no sé qui o què.

Sempre. Començar, insistir i tornar-hi. De nou, una altra vegada.

L’escriptura. És més que una malaltia i se’ns escapen els símptomes que la provoquen d’una manera molt poc clara, però segurament més carregosa cada dia que va passant.

Postal. En trob una que em va regalar Josep Maria Subirà, per entre els fulls d’aquesta llibreta. Quant de temps hi ha estat i quantes vegades me l’he mirada, amb el monument a Colom, de Sant Antoni de Portmany, on tantes voltes hi he dat la rodada i on tantes coses continuen passant i en passaran tantíssimes d’altres?

Turista. Fruzsina Nemeth, de Budapest, ha vingut a Eivissa, de vacances. Ella no sap que jo escriuré el seu nom i a mi no em coneix de res. Jo tampoc la conec, a ella, si exceptuem la burocràcia de posar el seu nom en aquestes ratlles. Ella, qui és?

Figues seques. Els matins freds de febrer són un òptim aliment que acompanya la lectura de llibres que teníem pendents de llegir, des de feia massa temps. Un bon exemple, avui, amb el sacramental, lluminós i enigmàtic «Capaltards etruscos», de D.H.Lawrence.

Ahir. Sempre s’escriu massa, sense voler o volent, sobre un mateix. Sempre s’escriu «ahir» i ja no ho és ni ho serà mai més. El present és un reductor del futur. El passat és una cabellera d’indi arrebassada per a cobrar-ne la recompensa i encara la mà estesa, ben oberta, per a veure què hi reps, però no hi reps res de res, en absolut, ja s’han acabat totes les pel·lícules de l’oest!

Deure. Passar a net el malestar.

Definició. La poesia és el miratge, el rostre insegur, amb embriaguesa, resseguit.

Equinocci d’hivern. Desbordat en el no-res.

Peresa. Parc temàtic del no fer res de res.

Calmant. Normalment píndola o preparat farmacèutic que gestiona les alteracions de l’equilibri que també anomenem salut o benestar.

Farsant. Qui utilitza els poemes, i també els calmants, sense recepta ni control, ni cap autoconsideració.

Perdre. Allò que mai s’aprèn a Alcoi quan es demana pròrroga i els de l’altre poble ens havien fet onze gols.

Perdre el temps. Rivalitzar amb Déu sobre qui disposa de la vertadera —i potser única— eternitat.

Inconstància. Moviment poètic desvinculat de la política dels fets i amb seguidors bastant anònims a tot arreu.

Límits. On apareixen les preguntes. També zona de l’oblit que procura l’aïllament sense retorn possible de la poesia llegida i sentida en contra i a favor del propi ridícul. Allò que, de segur, millor hauríem fet si ho esborréssim, del que hem escrit, sense pensar-nos-hi gens ni mica.

Vivien Leigh. No pots aguantar la seva mirada sempre imperativa. L’amor, per inusual, és una altra cosa i no «Allò que el vent s’endugué» en sessió de tarda/nit.

Van Gogh. Pintor que tenia un germà que li va comprar un quadro, l’únic que va vendre a la seua vida.

Floració. Extrem natural de la poesia.

Floració de l’aubercoquer. A mitjan febrer, de bon matí, miracle blanc reduït a la perfecció.

Fred. Recobriment potser mental de la temperatura ambient sobre qui pensa sobre com se sent, a vegades.

Reciprocitat. La pròpia infelicitat a voltes s’assembla a la incapacitat de fer feliços els altres.

Incontinència. Avarícia de qui està fart i en vol més.

Proesa. En el Japó del segle XVII, Ihara Saikaku era capaç d’escriure 23.000 haikús en 24 hores.

Llengua. La terra de la boca, l’aire del pensament, a vegades la confusió dels líquids mesclats dalt la torre de Babel.
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Secrets. Un de sol no donaria mai temps a guardar-lo prou bé.

Johannes Brahms. La música d’un altre món que ocupa el nostre i des d’aquell moment hi resideix, per sempre.

Apunt. Amb mots perduts l’oblit glopeja vida que la mateixa vida oblida més.

Profunditat. En blanc se sol quedar el penjat que xiuxiueja a l’avinguda. Com hem vist els núvols que s’han escapat?, pensaria i no ho fa. De què pot tornar a ser no veure’ls mai més?, li preguntaríem, potser amb molta crueltat, nosaltres, si ens atrevíssim a importunar-lo. Borges torna a escriure Argumentum ornithologicum i així rebaixa pena al Purgatori. Manca poc per al migdia. Me’n vaig o no em mouré mai més d’aquí?

Els Enamorats. Carta del Tarot. Consol de qui vol que li surti aquesta carta i la confon amb una persona determinada que ara mai no hi és, enlloc?

Menjar. La forma acaba sent el fons i haurà d’adjectivarse sempre que pugui ser, amb fogons o sense, com a art.

Autobiografia. Tan sols contant la pròpia vida resoldrem l’enorme dubte d’haver-la viscuda de debò, i hi haurà forats o llacunes, trepanacions a la manera d’Apollinaire, enigmes indesxifrables, la vista de l’alba a Talamanca i la perplexitat cada solpost, sense atenuants.

Llamp. Les paraules que ens travessen interiorment i que voldríem explicar què signifiquen i tanmateix mai no ho sabem fer com caldria.

Mai. És posar l’esperança, a manera de mula, davant del carro estibat molt més enllà de la mesura suportable que pertocaria.

Ausiàs March. La consciència en el dolor de la poesia catalana està enterrada a València des de fa 555 anys.

Pessoa. Un tal Fernando, portuguès amb excés d’heterònims, que abandonà la traducció d’Ausiàs March, «amb sentiment i saviesa», diuen els experts consultats.

Llegir. Ser representant dels alfabets i cobrar sempre comissió.

Ruc. Persona que masculinitza la Divina Providència i l’acaba exigint vulgues no vulgues.

Villalonga, Llorenç. Psiquiatra de la literatura catalana escrita en castellà i pensada en francès, a voltes. Per tant, trilingüe mentre no li quedava altre remei. Falangista proustià i també, conjugalment, propietari a Binissalem.

Marylin Monroe. La nòvia del bon cinèfil tendre i encès de sentimentalitat calenta. Un refugi eròtic, per tant, moltes fotografies, les seues pel·lícules. Llibres que parlen d’ella i ella sense afegits d’ultratomba.

Octavio Paz. L’antifeixisme és una clàusula inseparable de la puresa en el poema. I sí, ja ho sabem: el laberint de la soledat, arbre endins, l’enveja d’Occident i el Nirvana esmicolat com els Budes de supermercat.

Puresa. De la peresa. Però impuresa del gandul, de la gandula a la platja. I això que som a l’estiu i l’estació ajuda; ajudaria, si la llista del que s’ha de fer, i no se fa, no fos tan i tan desproporcionada.

Gall. Amb cresta, per descomptat, i a la garbera, presumint.

Vents. També els de Saint-John Perse (i ara ve a tomb recordar la boníssima traducció catalana d’Isidor Marí, encara no l’heu llegida?). Carneriana, com només podria ser, la paraula en el vent. Insistència amb el vent, repetia Ferrater. Declarat amb el vent, just sembla que Villangómez va deixar d’escriure ahir i ni se n’adonava. El vent és l’esperit, Casaldàliga dixit. Ho sap, home sant, i ho saps, boc emissari, perquè amb el vent tot recomença.

Cervantes. Llegir de viure o com escriure que la vida s’assembla a una novel·la i així no morir.

Esparadrap. La justificació dels mitjans és ineludible de la fi que procuren.

Cinefília. És mentida el tòpic que segones parts mai no fossin més bones que les primeres.

Surrealisme. El que s’escriu no queda ben pintat al cervell de madame Sosostris quan l’espelma s’apaga i tu encara ens fas por, Breton, brètol, belitre, abandonador dels fills al bosc!

Cigales. Canten. Ja és l’estiu de tarda llarga. Canten i sentim música que ve d’on vol venir.




Cap a una futura reserva marina als illots de Ponent, es Vedrà i es Vedranell

Vicent Prats Ramon


1. Introducció


1.1 Situació geogràfica

La reserva natural dels Illots de Ponent d’Eivissa inclou tres àmbits separats dins els seus límits. D’una banda les illes de sa Conillera i des Bosc, d’altra banda, més al sud, l’illa de s’Espartar i, més cap a l’oest, el grup d’illetes anomenades ses Bledes (na Plana, na Bosc, es Vaixell i na Gorra); a l’entorn de totes elles hi ha esculls o altres illots de molt menor superfície. Pertanyen al terme municipal de Sant Josep de sa Talaia. També la reserva natural des Vedrà i es Vedranell, que inclou aquestes dues illes, se situa al terme municipal. La seua situació geogràfica es pot observar al mapa de la figura 1, procedent del web de l’òrgan gestor de les reserves.



1.2 Regulació actual

Les reserves naturals des Vedrà i es Vedranell i dels illots de Ponent es varen declarar mitjançant el Decret 24/2002, de 15 de febrer, pel qual es declarava el parc natural de cala d’Hort, cap Llentrisca i sa Talaia i les reserves naturals esmentades. Però la Llei 5/2005, de 26 de maig, per a la conservació dels espais de rellevància ambiental (LECO) va derogar el Decret (apartat 2 de la disposició transitòria), i només el va mantenir en vigor pel que fa, precisament, a les reserves naturals dels illots de Ponent i des Vedrà i es Vedranell. La disposició addicional tercera de la LECO diu, literalment: Es manté la declaració de les reserves naturals des Vedrà, es Vedranell i dels illots de Ponent d’acord amb la delimitació i el règim jurídic establert en el Decret 24/2002, de 15 de febrer. Resten vigents les disposicions que estableix el Pla d’ordenació dels recursos naturals aprovat per acord del Consell de Govern de 15 de febrer del 2002 per a les àrees de protecció estricta que conformen els illots i per a les àrees de conservació de l’àmbit marí que els envolten.

En conseqüència, el règim actualment vigent a les reserves naturals és el que establia el PORN aprovat el 15 de febrer de 2002, i els seus elements principals es resumeixen a continuació.

A les reserves naturals, s’hi prohibeix la pesca d’arrossegament, la d’encerclament, el palangre de superfície i els concursos de pesca de tota classe (articles 26.4 i 43.5). Pel que fa a la pesca submarina, s’ha de sotmetre a l’autorització prèvia de l’administració gestora, la qual només es podrà atorgar a persones federades a les Illes Balears i poden preveure limitacions de captures, tot i que han d’estar sotmeses a un nombre limitat per dia, segons l’època de l’any i es poden fixar dies no hàbils (art. 26.4). Dins les reserves, la pesca des de terra, tant professional com esportiva, s’ha de sotmetre al Pla d’usos pesquers corresponent o a la normativa que s’adopti si es crea una reserva marina (art. 43.5).
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L’article 26.1 del PORN preveu l’aprovació d’un Pla especial dedicat a la conservació i l’aprofitament pesquer, amb la participació de les confraries afectades i altres associacions constituïdes que tenguin relació amb aquest aprofitament; el seu àmbit podria excedir el de les reserves per causes justificades. Es preveu també la possibilitat d’impulsar, si escau, la creació de reserves marines a l’àmbit marí que el PORN delimita com a àrea de conservació (fent referència a les reserves naturals). Això s’hauria de planificar amb la participació de les mateixes entitats a què es fa referència per a la redacció del pla especial (art. 26.3).

Pel que fa als fondejos a les reserves marines (article 27 PORN), la conselleria competent ha d’establir l’ordenació de l’ancoratge d’embarcacions, el qual es permet en les zones on no es produeixi un impacte negatiu significatiu sobre el fons marí. Igualment, ha de limitar la navegació en les proximitats de les àrees de protecció quan les circumstàncies ho facin recomanable per motius de conservació.

Així mateix, no s’hi permeten instal·lacions nàutiques, ni d’aqüicultura, ni immergir-hi esculls artificials o similars (art. 28).

Pel que fa a l’àmbit terrestre dels illots, breument direm que s’hi prohibeix la caça (art. 43.1), amb excepció de les captures que calgués realitzar per controlar o eliminar espècies introduïdes o invasores; s’hi han de restringir al màxim els usos que lesionin la recuperació de la vegetació i, expressament, s’hi prohibeix tot tipus d’activitat agrícola i ramadera, així com la introducció o el manteniment d’espècies animals que comprometin la conservació de les comunitats vegetals, en clara referència a les cabres que hi ha des de fa dècades as Vedrà i que actualment plantegen un greu problema de conservació, que no es resol per motius polítics.

D’altra banda, mitjançant l’Acord del Consell de Govern de dia 3 de març de 2006, pel qual s’aprova definitivament, una vegada sotmès a tràmit d’audiència i informació pública, la llista de llocs d’importància comunitària (LIC) aprovada per l’Acord del Consell de Govern de 28 de juliol de 2000 a l’àmbit de les Illes Balears (BOIB núm. 38, 16/03/2006), es varen declarar els LIC dels Illots de Ponent d’Eivissa (ES5310023) i des Vedrà i es Vedranell (ES0000078). Posteriorment, mitjançant el Decret 34/2007, de 30 de març, es va aprovar el Pla de Gestió del Lloc d’Importància Comunitària (LIC) des Vedrà i es Vedranell (BOIB núm. 61, de 24/04/2007) i després, amb el Decret 37/2007, de 30 de març de 2007, es va aprovar el Pla de Gestió del Lloc d’Importància Comunitària (LIC) dels Illots de Ponent d’Eivissa (ES5310023). Per desgràcia, es tracta de dues normes fetes amb el mateix motlle, que no s’adapten a la realitat dels LIC1 i aporten ben poca cosa al que ja s’ha dit, llevat dels articles dedicats a la protecció d’espècies, que prohibeix la captura, recol·lecció o extracció del corall vermell a tot l’àmbit dels dos LIC.

L’administració i la gestió de les reserves naturals correspon a la conselleria competent en matèria de medi ambient del Govern de les Illes Balears, la qual en designa la direcció i ha de crear una Junta Rectora de participació i supervisió, on ha de garantir, com a mínim, la presència de les diferents administracions (autonòmica, insular i municipal), dels propietaris i residents a la zona, de les associacions d’agricultors i ramaders, dels pescadors i caçadors, de les entitats de custòdia del territori, de les associacions ecologistes i d’experts ambientals. Les funcions d’aquesta junta rectora consten a l’article 7 del decret de creació del parc natural.

Com hem vist, ja l’article 26.3 del PORN preveia la possibilitat d’impulsar, si hi havia les condicions, la creació de reserves marines a l’àmbit marí de les reserves naturals. Tot seguit veurem quins aspectes s’han de considerar per tal de valorar la seua creació i quin coneixement es té actualment de la seua aptitud per a constituir reserves marines.




2. Condicionants de la declaració com a reserva marina


2.1 Característiques i funcions d’una reserva marina

La capacitat pesquera a la Mediterrània ha augmentat progressivament en els darrers temps amb la millora de la tecnologia. Actualment, l’ésser humà té la capacitat de pescar el peix més ràpidament del que es produeix (Goñi i Coll, 2003: 10) la qual cosa afecta els ecosistemes marins, que són alterats per les activitats pesqueres de diferents formes. D’una banda, són poc selectives i afecten espècies que no són l’objectiu i que poden ser vulnerables o estar amenaçades. D’altra banda, causen impactes directes sobre espècies que contribueixen a crear el substrat i, a més, alteren l’estructura dels hàbitats bàsics per a altres espècies. Si a això s’hi afegeixen els impactes per altres activitats antròpiques en el litoral, és evident que es produeix una degradació dels ecosistemes marins.

Segons Garcia-Rubies et al. (2010: 7) i Goñi & Coll (2003: 10-16), les reserves marines serveixen (o haurien de servir) per protegir l’estructura, funció i integritat de l’ecosistema, per la qual cosa s’han de protegir tots els nivells de la biodiversitat, evitar mètodes de pesca destructius que posen en perill l’estructura de l’hàbitat i mantenir els processos naturals. També són beneficioses com a eina de gestió pesquera: augmenta l’abundància dels estocs sobreexplotats, afavoreix les pesqueres mitjançat l’exportació d’adults (spillover) i/o ous o larves, afavoreix els processos reproductius, etc. Generalment, les àrees marines protegides s’estableixen com a eina de gestió pesquera, però també se n’estableixen per assegurar la protecció de determinades comunitats o espècies extremadament vulnerables, per paralitzar la degradació de l’hàbitat, per recuperar espècies amenaçades, per repoblar àrees properes explotades o per preservar llocs d’importància històrica o cultural; objectius que no sempre són compatibles. En tots els casos, han de donar-se uns requisits mínims: que l’espai protegit sigui adequat per allotjar efectivament una part significativa de les poblacions explotades i que hi hagi superfícies o quantitats apreciables de les comunitats o de les espècies que es volen protegir per assegurar-ne la persistència.

Quan una reserva es planteja com a eina de gestió pesquera, els objectius s’enfoquen a la reducció de la taxa d’explotació (ja que es protegeix una part de la població —en espècies sedentàries—, i, en teoria, es redirigeix l’esforç pesquer cap a àrees menys productives), a més, s’han de protegir els estadis vitals crítics, com són les zones de repoblament d’alevins i les agregacions reproductores, és a dir, s’ha de garantir que l’extensió i la localització de la reserva siguin suficients per a l’automanteniment de les poblacions que es volen protegir. Així, perquè la reserva sigui eficient, ha de propiciar i mantenir unes poblacions amb una alta densitat d’adults i, en definitiva, un gran potencial reproductor a partir del qual exportar biomassa (ous, larves o adults que regularment o ocasionalment puguin sortir de la zona protegida) cap als fons explotats i també s’ha de tenir en compte la seua situació en relació als corrents marins predominants i a l’hàbitat on es produeix el reclutament. Per tant, la planificació de la reserva ha de tenir presents les activitats humanes extractives (professionals i recreatives) i d’altre tipus que tenen efectes sobre l’ecosistema i estudiar bé les característiques de l’àmbit abans d’implementar-la, per tal de declarar-la en una zona adequada i amb una zonificació que maximitzi els beneficis de la seua existència.

Moltes vegades els criteris per a delimitar una àrea marina són purament possibilistes i no tenen una base científica seriosa ni objectius clars. Per a aconseguir suficient rigor, calen estudis científics preliminars, vigilància adequada i control de la seua evolució. En aquest sentit, les dimensions de la reserva han de ser coherents amb l’àrea en la qual es mouen les diferents espècies, la qual pot ser molt variable depenent de si és molt sedentària (p. ex.: anfós) o molt mòbil (p. ex.: tonyina). Superfícies massa petites poden ser un mal refugi a causa de l’impacte de la pesca a l’entorn, per limitacions en la disponibilitat d’hàbitat o per oscil·lacions ambientals.


Les reserves marines han de servir per protegir l’estructura, la funció i la integritat de l’ecosistema i n’han de protegir tots els nivells de biodiversitat



Pel que fa a la zonificació, la declaració d’una reserva marina sol comportar la declaració d’una part d’ella com a reserva integral, és a dir, tancada a totes les activitats humanes excepte la investigació, i la restricció d’usos a la resta de l’àmbit, en el qual es permeten les actuacions no consumptives (com el busseig) o determinades modalitats de pesca professional o recreativa.

Pel que fa al disseny de les reserves marines, cal dir que és ideal una situació en què hi hagi una xarxa de reserves marines que estiguin a distàncies que permetin la seua connectivitat a través de la dispersió d’ous i larves; en aquest cas, serà important també la condició de font o embornal de cada reserva, ja que serà la que regirà la seua taxa de recuperació.

Com s’ha dit més amunt, els beneficis d’una reserva marina ben dissenyada s’observen a dos nivells principalment, un com a eina de conservació del propi àmbit, ja que protegeixen les comunitats i les espècies de la pèrdua de diversitat biològica, l’estructura i funcions dels ecosistemes, les espècies vulnerables o amenaçades i els hàbitats o comunitats que tenen la condició de prístins; i l’altre com a eina de gestió pesquera, ja que l’increment de biomassa, de la talla mitjana i del potencial reproductiu dins la reserva fa que s’exporti biomassa, ous i larves al seu exterior. A més, això contribueix a reduir la probabilitat de col·lapse de les poblacions explotades i a accelerar la recuperació de les sobreexplotades. Altres beneficis que es poden obtenir de les reserves marines són la divulgació i educació ambientals, la investigació científica dels impactes d’origen humà, així com la potenciació de diverses activitats turístiques relacionades amb l’existència de la reserva: immersió lleugera, busseig, pesca esportiva (en les modalitats admeses, etc.).

Les principals limitacions que tenen les reserves marines són la dificultat per ser efectives en determinats casos, com els d’espècies de mobilitat alta (les àrees extenses són difícils d’acceptar per alguns dels agents implicats), en casos d’impactes irreversibles en ecosistemes intensament explotats o en poblacions molt deprimides d’espècies que necessiten proximitat dels adults. Així mateix, també poden tenir com a efecte imprevist que la redistribució de l’esforç pesquer augmenti l’impacte en zones obertes a la pesca.

Tot i que hi ha evidències que les reserves marines ben dissenyades assoleixen els objectius que s’han descrit, molts dels seus efectes no s’han pogut provar encara amb dades reals i hi ha incertesa en com es produeix la recuperació dels estocs. No obstant això, a escala mundial s’ha observat que, en un interval d’entre cinc i deu anys, les poblacions reproductores de les reserves augmenten fins al doble o al triple que en àrees obertes a la pesca i, a més, l’efecte reserva implica augments (de diferent abast) en la densitat, en l’estructura de talles i en la biomassa.
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En el cas de les Illes Balears, actualment hi ha set reserves marines: la des Freus d’Eivissa i Formentera a les Pitiüses; les de la Badia de Palma, de les Illes Malgrats, de l’illa del Toro, del Migjorn i del Llevant de Mallorca i la del Nord de Menorca. A aquestes s’hi hauria d’afegir també el Parc Nacional de Cabrera. En conjunt, i segons Garcia-Rubies (2010: 10), les illes Balears s’han constituït en capdavanteres en l’àmbit estatal i europeu en la creació de reserves marines mínimament coherents pel que fa als objectius que es volen obtenir.



2.2 Competències

La declaració d’una reserva marina en aigües interiors de les Illes Balears es regula a la Llei 6/2013, de 7 de novembre, de pesca marítima, marisqueig i aqüicultura a les Illes Balears, i correspon al Govern de les Illes Balears, igual que la seua gestió, la qual, en determinats casos pot ser compartida amb els consells insulars (article 8). Si l’àmbit hagués d’incloure aigües exteriors, la competència per a la declaració i regulació de la reserva marina, és de l’Estat (Secretaria General de Pesca del Ministeri d’Agricultura, Alimentació i Medi Ambient). Cal tenir present que la seua intervenció ja va ser necessària en la declaració de la Reserva Marina del Llevant de Mallorca. Les aigües que tenen la condició d’interiors a les Illes Pitiüses es mostren a la figura 2.



2.3 Valors naturals

En l’àmbit actualment protegit com a reserva natural, s’hi han realitzat diversos estudis que són rellevants per decidir sobre l’eventual declaració com a reserva marina de l’àmbit.

Dos dels estudis es focalitzen en l’anàlisi dels fons marins dels illots pel que fa a espècies, comunitats i cartografia bionòmica: un d’ells es refereix als illots de Ponent i l’altre as Vedrà i as Vedranell. La seua metodologia és idèntica i consisteix a confeccionar una llista d’espècies amb l’observació i/o recol·lecció en immersions i posterior identificació en laboratori dels organismes recollits; es fan també transsectes d’uns 4 m d’amplada, perpendiculars a la costa i fins a fondàries variables en funció del pendent, durant els quals se’n va dibuixant el perfil i anotant les diverses comunitats que s’hi troben i inventariant les espècies que les componen, així com avaluant-ne l’abundància mitjançant una escala semiquantitativa. En concret, es varen realitzar sis transsectes a la RN des Vedrà i es Vedranell i nou transsectes a la RN dels illots de Ponent. També es va realitzar una cartografia en la qual s’estudià la batimetria (a través d’una ecosonda portàtil), la bionomia (amb fotografia aèria on el fons té una profunditat que no supera els 20-25 m i amb un visor submarí o en immersió amb posicionament GPS). La cartografia bionòmica va distingir nou paisatges diferenciats (que consten a la taula 2), dels quals només vuit són presents als illots de Ponent.

Pel que fa als resultats d’aquests treballs, fan referència a les espècies, les comunitats i la cartografia. Ambdós estudis constaten que hi ha un gran nombre d’espècies (568 as Vedrà i es Vedranell, un nombre molt elevat atenent al poc esforç taxonòmic que es va realitzar; i 592 en els illots de Ponent). És important destacar les espècies considerades amenaçades o de les quals se n’hauria de regular la seua extracció segons les fonts considerades pels investigadors2 i que consten a la taula 1.

Així mateix, també és destacable que hi ha espècies invasores, algunes de les quals estan causant problemes importants en aquestes reserves. Es tracta de les següents: Womersleyella setacea (comuna en el coral·ligen; arriba a recobrir aquestes espècies i a fer-ne inviable la supervivència), Asparagopsis taxiformis (coexisteix amb altres espècies sense ser dominant), Lophocladia lallemandii (afecta especialment les comunitats situades entre 5 i 30 m de profunditat i és especialment dominant i agressiva a l’illot de s’Espartar i molt abundant as Vedrà i as Vedranell), Caulerpa racemosa v. Cylindracea (fins ara només observada, des de 2004, as Vedrà i es Vedranell però molt desenvolupada sobretot en les comunitats de detrític costaner que envolten els illots i també en comunitats d’algues hemiesciòfiles i esciòfiles), Acrothamnion preissii (recobrint rizomes de Posidonia oceanica als herbeis de l’illa des Bosc).

Pel que fa a les comunitats (grups més o menys constants d’espècies que tenen unes preferències per determinats llocs condicionats per factors ambientals o per les interaccions que estableixen amb d’altres organismes) les podem diferenciar per l’estatge litoral on se situen: supralitoral, mediolitoral, infralitoral o circalitoral (tot i que aquest últim estatge no s’assoleix perquè comença a uns 100 m de profunditat a les illes Balears i a les reserves no s’hi arriba). Són, en total, 24 comunitats a la RN des Vedrà i es Vedranell i 25 a la RN dels illots de Ponent, totes elles en un estat de conservació bo o molt bo. A continuació hi ha la relació de les comunitats presents a les reserves:

Estatge supralitoral: Comunitat de Verrucaria amphibia Basses supralitorals

Roca mediolitoral superior: Comunitat de Chthamalus stellatus Basses mediolitorals Comunitat de Ralfsia verrucosa

Roca mediolitoral inferior: Comunitat de Lithophyllum byssoides Comunitat de Neogoniolithon brassica-florida mediolitoral Comunitat de Ceramium ciliatum Comunitat de Chondrophycus tenerrimus

Fons rocosos infralitorals: Comunitat de Cystoseira stricta Comunitat de Plocamium cartilagineum i Schottera nicaeensis Comunitat infralitoral de Corallina elongata Comunitat d’Haliptilon virgatum Comunitat de Cystoseira balearica Comunitat de Padina pavonica (o d’algues fotòfiles erectes) Comunitat infralitoral de Neogoniolithon brassica-florida Comunitat d’Halopteris filicina (o d’algues hemiesciòfiles erectes) Comunitat de Cystoseira spp. de fondària (només a la RN dels illots de Ponent) Comunitat de Peyssonnelia squamaria (o d’algues esiòfiles infralitorals)

Fons rocosos circalitorals: Comunitat de coral·ligen dominat per algues incrustants Comunitat de coral·ligen dominat per gorgònies Comunitat de coves semifosques Comunitat de coves fosques

Fons sedimentaris i herbeis: Comunitat de Posidonia oceanica Comunitat del detrític costaner Comunitat de sorres gruixudes infralitorals Comunitat de sorres fines (només a la RN dels illots de Ponent) Comunitat de pedruscall i graves infralitorals (només a la RN des Vedrà i es Vedranell)










	Grup
	Espècie
	RN Illots de Ponent
	RN es Vedrà i es Vedranell





	Espermatòfits
	Posidonia oceanica
	+
	+



	Feòfits
	Cystoseira balearica
	+
	+



	Feòfits
	Cystoseira stricta
	+
	+



	Feòfits
	Cystoseira funkii
	+
	



	Feòfits
	Cystoseira spinosa
	+
	



	Feòfits
	Cystoseira spinosa v. compressa
	+
	



	Feòfits
	Cystoseira foeniculacea f. latiramosa
	+
	



	Feòfits
	Cystoseira zosteroides
	+
	



	Rodòfits
	Lithophyllum byssoides
	+
	+



	Cnidaris
	Paramuricea clavata
	+
	+



	Mol·luscs
	Lithophaga lithophaga
	+
	+



	Mol·luscs
	Pinna nobilis
	+
	+



	Mol·luscs
	Pinna rudis
	+
	



	Mol·luscs
	Lurida lurida
	+
	+



	Mol·luscs
	Erosaria spurca
	+
	+



	Equinoderms
	Centrostephanus longispinus
	+
	+



	Artròpodes
	Palinurus elephas
	+
	+



	Artròpodes
	Scyllarides latus
	+
	+



	Artròpodes
	Scyllarus arctus
	+
	+



	Peixos
	Epinephelus marginatus
	+
	+



	Peixos
	Sciaena umbra
	+
	+





Taula 1: Espècies amenaçades o de les quals se n’hauria de regular l’extracció (+). Font: Ballesteros et al. (2007: 11) i Ballesteros et al. (2010: 14).

La batimetria de les reserves naturals destaca per la gran fondària que hi ha al voltant dels illots, llevat de l’illa des Bosc i al nord des Vedranell. La cota dels 50 m de profunditat s’assoleix ben prop de la costa en molts de llocs i de vegades les parets baixen a més de 70 m de profunditat i en els treballs consultats es diu, literalment, que constitueixen «les parets submarines més extenses que hi ha al litoral balear».

Respecte de la cartografia de les comunitats bentòniques, s’observa una gran diferència entre sa Conillera - illa des Bosc – s’Espartar – nord des Vedrà i des Vedranell, on és molt abundant la comunitat de Posidonia oceanica, i ses Bledes i el sud des Vedrà i es Vedranell, on aquesta comunitat hi és totalment absent i les illes estan envoltades d’un horitzó d’algues hemiesciòfiles i de coral·ligen. La taula 2 conté les superfícies ocupades per les comunitats cartografiades.

Com es pot observar a la taula 2 (que fa referència al total de les reserves marines), el 55 % de la zona cartografiada pertany a la comunitat del detrític costaner, que és un fons sedimentari situat principalment per sota dels 35 a 40 m. Cal dir que el recobriment d’aquesta comunitat seria molt superior si es tenguessen en consideració les zones situades entre els diversos grups d’illots i que no estan declarades reserva natural però que, lògicament, constitueixen un sòl àmbit natural. A continuació, les comunitats de Posidonia oceanica ocupen el 20 % de l’àrea cartografiada, però la seua distribució no és homogènia i no és present a ses Bledes. Les diverses comunitats que creixen sobre roca en funció de la il·luminació que reben (algues fotòfiles, hemiesciòfiles, coral·ligen i roques amb algues i posidònia) tenen una extensió que conjuntament abastaria un altre 21 % de la superfície i, finalment, els fons de sorra gruixuda, pedruscall i sorra fina ocupen el restant 4 %.

Per acabar, aquests dos estudis fan un repàs als principals impactes (la proliferació d’espècies introduïdes i la pesca) i proposen unes mesures de gestió que es resumeixen en els cinc punts següents:


	Elaboració d’un tríptic informatiu sobre els ecosistemes marins de les reserves naturals, amb referència a les bones pràctiques per part dels visitants per reduir els impactes que puguin causar (dirigits a pescadors, bussejadors i navegadors esportius).

	Monitorització, tot i que sigui mínima, de l’evolució de les comunitats per tal de conèixer en el futur els impactes que causen les espècies introduïdes. Aquest monitoreig hauria de fer-se conjuntament a totes les illes Balears.

	Prospecció, tot i que sigui mínima, de les poblacions de Paramuricea clavata, atesa la seua fragilitat a l’erosió pels bussejadors i a augments puntuals de la temperatura de l’aigua. Es proposa controlar el nombre d’immersions realitzades pels clubs de busseig. Cal dir que actualment ja s’han instal·lat uns sensors de temperatura a ses Bledes per fer el seguiment de la variació de temperatures de la mar que es pugui produir.

	Sorprenentment es demana «aplicar el Pla d’ordenació dels recursos naturals del Parc Natural de cala d’Hort – Cap Llentrisca – sa Talaia, que dictamina que la pesca de ròssec, la pesca d’encerclament i la caça submarina estan prohibides a la zona de conservació marina». Com s’ha dit abans, aquesta part del PORN segueix vigent i és aplicable a l’àmbit de les reserves marines.

	Prohibir la recol·lecció de corall vermell en l’àrea marina adjacent a les dues reserves naturals.














	Comunitat
	RN es Vedrà i es Vedranell
	RN illots de Ponent
	Total reserves
	
	





	
	Superfície (ha)
	Superfície (%)
	Superfície (ha)
	Superfície (%)
	Superfície (ha)



	Detrític
	179,4
	71,3
	343,92
	49,3
	523,32



	Posidonia oceanica
	50,4
	20,0
	141,75
	20,3
	192,15



	Algues fotòfiles
	8,2
	3,3
	54,23
	7,8
	62,43



	Algues hemiesciòfiles
	3,2
	1,3
	51,04
	7,3
	54,24



	Coral·ligen
	2,4
	1,0
	39,58
	5,7
	41,98



	Algues fotòfiles amb
	
	
	
	
	



	Posidonia oceanica
	5,2
	2,1
	32,05
	4,6
	37,25



	Sorra gruixuda
	1,4
	0,6
	35,07
	5,0
	36,47



	Pedruscall
	0,9
	0,4
	0
	0,0
	0,9



	Sorra fina
	0
	0,0
	0,3
	0,0
	0,3



	Total
	251,5
	100,0
	697,94
	100,0
	949,44





Taula 2: Cobertura de les comunitats a l’àrea submergida de les reserves naturals. Font: Ballesteros et al. (2007: 42) i Ballesteros et al. (2010: 51).

Un altre dels estudis que s’ha pogut consultar, posterior als ja comentats i que abraça l’àmbit de les dues reserves naturals, és el que analitza la biodiversitat íctica (Garcia-Rubies et al. 2010). Aquest estudi anava destinat a guiar la gestió actual de l’espai pel que fa a la pesca professional i esportiva, i a la pesca submarina i, en segon lloc, a establir les bases per a una eventual declaració com a futura reserva marina. El treball de camp és de setembre de 2010. L’estudi es va centrar a avaluar, mitjançant inventaris visuals in situ, determinades espècies vulnerables a la pesca que han de ser les millors indicadores de l’anomenat «efecte reserva». Tots eren peixos típics de substrat rocós que poden assolir una certa mida, motiu pel qual els inventaris es varen limitar als fons rocosos que envolten les illes, deixant de banda aquells fons dominats per la sorra o per la Posidonia oceanica. L’illa des Bosc va ser l’única que no es va mostrejar perquè no tenia el tipus de fons adient per a l’objectiu que es perseguia. El mostreig consistia a fer un recorregut llarg sobre el qual s’identificaven les espècies, se’n quantificava el nombre d’exemplars i se n’estimava la talla a 2’5 m a banda i banda del recorregut. A més, en cada sector recorregut s’estimava el recobriment del fons en base a grans blocs, blocs mitjans, blocs petits, roca homogènia, Posidonia oceanica, sorra i grava. També s’estimava el relleu del fons (rugositat) en quatre graus. Finalment, també es feia una estimació del pendís del substrat, establerta també en una escala de l’1 al 4. Totes aquestes característiques sobre el fons són importants perquè sota un règim de protecció determinaran (afavorint o limitant) el desenvolupament futur de la ictiofauna.

En total, es varen censar dinou espècies de peixos considerats vulnerables per a la pesca. Determinades espècies absents de l’àmbit ho poden ser com a símptoma d’una pressió de pesca accentuada. Es varen realitzar 217 mostres per tres observadors i en quatre dies. Les nou espècies prou abundants i més lligades al fons presentaven una correlació molt acusada amb la rugositat del fons, però també la rugositat ambiental marca molt la distribució espacial. No obstant això, hi ha diferències entre zones que no s’expliquen per canvis en la rugositat sinó que depenen més de la situació geogràfica dels illots, com ho mostra el baix nombre d’espècies i la seua abundància mitjana observada a ses Bledes, significativament menor que en altres zones. Pel que fa a l’estat de les poblacions de les espècies censades, l’estudi afirma que estan millor del que es podria pensar per a una zona oberta a la pesca, tot i que algunes en són absents, la qual cosa és un símptoma d’una pressió pesquera important.

L’últim dels estudis que s’ha pogut consultar és més específic i analitza les poblacions de gorgònia Paramuricea Clavata a les reserves naturals (Linares et al. 2010).

La metodologia de l’estudi partia de la informació acumulada durant les campanyes prèvies de cartografia bionòmica. Es varen realitzar mostrejos en immersió amb tres aproximacions: prospecció de les àrees més idònies per a l’existència de poblacions de gorgònia vermella, inspecció en fondària a l’atzar i inspeccions més acurades en zones delimitades a fondàries fixes. Després, als llocs on es trobava la gorgònia es feren tres transsectes en fondària per delimitar el límit superior i inferior de les poblacions. A més, en cadascuna d’aquestes poblacions, s’han realitzat deu quadrats de 50 x 50 cm cada 5 m de fondària i s’han anotat el nombre de colònies present en cada quadrat, la seua alçada màxima i el seu grau d’afectació per mortalitat, en percentatge.


[image: Figura 3: Gorgònies. Font: http://www.flickr.com/photos/shutterdreams/3978635068/. (CC) David Salvatori.]
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Segons aquest estudi, Paramuricea Clavata és una espècie que aporta molta de la seua estructura tridimensional, biomassa i complexitat a l’ecosistema bentònic. A més, contribueix a la bellesa dels paisatges submarins de coral·ligen, molt apreciats pels bussejadors, per la qual cosa, té un valor patrimonial extraordinari. Són éssers d’una gran longevitat i una baixa taxa de creixement, edat de reproducció molt tardana i taxes de reclutament anual molt baixes. Aquesta gorgònia pot ser considerada una bona indicadora dels canvis en la magnitud i la intensitat de les pertorbacions que afecten les comunitats bentòniques; és molt sensible a l’efecte erosiu del busseig, dels fils de pesca i a la proliferació de mucílags i, en els darrers anys, també s’han vist afectades per expansió d’algues invasores com la Caulerpa racemosa var. Cylindracea i la Womersleyella setacea. També ha estat una de les espècies més afectades per les mortalitats massives observades al litoral nord-occidental de la Mediterrània durant l’última dècada. Les poblacions de gorgònies es troben localitzades en zones restringides a parets verticals que arriben a gran fondària. Les seues poblacions són de mida relativament petita i relativament distants unes de les altres, se situen a més de 30 m de profunditat i poden arribar a més de 75 m. S’estima que les colònies podrien tenir entre cinquanta i cent anys de vida. En tots els casos estudiats, les poblacions han patit una mortalitat superior a la natural i per tant estan sotmeses a impactes derivats de l’activitat humana.

Les mesures de gestió que l’estudi planteja per a aquestes poblacions són les següents:


	Seguiment i avaluació de les poblacions de les reserves naturals per determinar els impactes de l’alga C. Racemosa, així com l’expansió de la W. Setacea a les poblacions de gorgònies.

	Estudi de les possibilitats de mortalitats futures derivades d’anomalies tèrmiques, per a la qual cosa es proposa: instal·lar una sèrie de termòmetres a diferents fondàries que registrin contínuament la temperatura de la mar i implementar un protocol d’alerta d’esdeveniments de mortalitat massiva que permeti que els clubs d’immersió o bussejadors particulars alertin els gestors d’aquests impactes (actualment ja s’han instal·lat els termòmetres).

	Seguiment de les mortalitats que puguin provocar macroagregats d’origen fitoplanctònic com Acinetospora crinita (conegut localment com ‘llepó’), entre d’altres. Es proposa la col·laboració dels centres d’immersió per elaborar un registre d’aquests impactes.




[image: En la imatge, es Vedrà i es Vedranell vistos des del sud-est; la costa de migjorn des Vedrà és la que presenta majors profunditats (foto: Enric Ribes).]
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	Es proposen diverses actuacions per tal d’evitar les mortalitats accidentals provocades pel busseig:

	Prohibició del busseig a determinades zones de les reserves per conservar aquests hàbitats tan prístinament com sigui possible.

	Estimar la freqüentació, registrant el nombre de bussejadors en altres enclavaments; els centres de busseig ho hauran de comunicar a l’òrgan gestor i s’hi farien inspeccions periòdiques.

	Una vegada es conegui el nivell de freqüentació, establir un nombre màxim de bussejadors/any per a aquestes àrees en particular, per tal de garantir unes taxes de mortalitat no superiors a les naturals i que es modificaria en cas d’observar-se altres pertorbacions; s’afirma que a priori no hauria de superar els 500 bussejadors/any.

	Realitzar seguiments periòdics (cada tres o quatre anys) per avaluar l’estat de les poblacions i les mesures de gestió.




	Actuacions per evitar l’impacte dels fils de pesca a les poblacions:

	Prohibició de la pesca amb xarxa, palangre i curricà de fondària en determinades zones de les reserves.

	Limitar al mínim la pesca amb xarxa, palangre i curricà de fondària als voltants d’altres enclavaments.






Entre les conclusions, es recomana incloure les poblacions de Paramuricea clavata dins l’àrea de d’una futura Reserva Marina, atès el seu elevat valor patrimonial.

Un altre important estudi del qual s’ha tengut coneixement, però que no s’ha consultat directament, és el realitzat per Antoni Box relatiu a les pesques experimentals de roquer segons la metodologia estàndard de la Direcció General de Pesca. Per a aquest estudi es varen fer mostrejos as Vedrà, ses Bledes, s’Espartar i sa Conillera, durant diversos anys, i els seus resultats generals són els següents:


	En totes les zones estudiades, llevat de sa Conillera, es va obtenir una alta CPUE (captures per unitat d’esforç), però amb mides de peixos petites, de manera que el rendiment en pes és de la meitat del que s’assoleix a la reserva integral de s’Espardell (a la reserva marina des Freus).

	La diversitat d’espècies de les pesques a les estacions de la reserva natural és molt baixa i hi falten espècies de gran talla.





2.4 Àmbit de la futura reserva marina

La documentació analitzada ha confirmat que la implantació d’una reserva marina a l’àmbit de les reserves naturals és, tècnicament, molt recomanable. Així, les conclusions de l’estudi de biodiversitat íctica (Garcia-Rubies et al., 2010: 58-59) acaben afirmant que «de tots els fons visitats a les Balears en vistes a la creació d’una reserva marina, els dels illots [de Ponent] han estat, sense cap mena de dubte, els millors. El principal motiu rau en les característiques del fons que, en bona part, estan integrats per grans blocs rocosos que arriben a una fondària important. […] en el cas que la reserva dels Illots fos una realitat el que s’aconseguiria seria un repoblament força ràpid de les poblacions de peixos de roca, inclosos els més vulnerables». Pel que fa a quin àmbit hauria de tenir la condició de reserva integral, es considera que haurien de ser-ho les zones on hi ha els fons més interessants per tal que hi prosperin les grans espècies de peixos de roca i que a més presenti zones suficientment resguardades i someres potencialment bones com a lloc d’assentament i bressol per als juvenils.

També, les dades de l’estudi de Box (2012), indiquen la idoneïtat de les reserves naturals per implantar-hi una reserva marina i que les zones més idònies per a implantar les reserves integrals serien les que han obtengut millors resultats en les pesques experimentals de roquer.

En qualsevol cas, convendria, d’una banda, tenir molt presents les recomanacions tècniques que contenen els treballs que s’han citat i també sembla recomanable estudiar la connectivitat de la futura reserva (pel que fa a la dispersió d’ous i larves) amb la resta d’existents (a Eivissa i Formentera només la des Freus) ja que és un aspecte important a tenir present en el seu disseny i amb gran influència en la taxa de recuperació de les seues poblacions.


[image: En la imatge, en primer terme, a la dreta, es Vaixell, una de ses Bledes. Al fons, a l'esquerra de la fotografia, s'Espartar (foto: Enric Ribes).]
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2.5 Disponibilitat econòmica

Actualment els problemes econòmics per a la declaració de la reserva marina són molt limitants, ja que representen, especialment, despeses de gestió i vigilància. I, precisament, la vigilància és un aspecte clau en l’efectivitat de les reserves, ja que la informació i la dissuasió de les activitats no permeses són essencials per garantir els objectius de la seua declaració.




Conclusions

Com s’ha vist, els estudis dels quals disposa l’administració gestora de les reserves naturals dels Illots de Ponent i des Vedrà i es Vedranell coincideixen en la certesa que les reserves naturals pateixen una sobrepesca dels recursos, però, també, que el potencial de recuperació d’alguna d’aquestes zones és molt elevat per les característiques batimètriques (amb grans desnivells) de la majoria dels illots, així com pel seu elevat hidrodinamisme. En definitiva, contenen dades suficients per donar suport a la declaració dels àmbits de les dues reserves naturals com a reserva marina amb garanties d’èxit. No obstant això, els treballs per a la futura declaració de la reserva estan en un estadi primerenc perquè, d’una banda, els estudis elaborats no es pronuncien sobre l’extensió i els límits que hauria de tenir, i, d’altra banda, la seua declaració i gestió són complexes a causa de la intervenció de diferents administracions i de la poca disponibilitat econòmica actual per a la dotació dels mitjans de gestió i vigilància.
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1. Val a dir que ambdós decrets fan referència a les zones de bany abalisades que hi ha a l’àmbit dels LIC i de l’extracció d’àrids, a més que en ambdós plans de gestió es passa de l’article 7 al 9.



2. Convenció de Barcelona, Livre Rouge «Gerard Vuignier» des végétaux, peuplements et paysages marins menacés de Méditerranée i Col·loqui Internacional Marine Species in Need of Protection in the Mediterranean.





Setanta anys de la revista Ibiza, primera època de la revista Eivissa

Fanny Tur Riera

El 7 de març de 1944, enmig de les notícies sobre la segona guerra mundial, sobre el 10è aniversari del primer acte públic realitzat per la Falange i les JONS i al voltant de la utilització per primera vegada de la penicil·lina a Espanya, Diario de Ibiza1 anunciava la imminent aparició del primer número de la revista mensual il·lustrada Ibiza, i n’informava que de les 8 pàgines inicialment previstes es passaria a 16, amb la qual cosa el preu havia d’augmentar forçosament i seria d’1’5 pessetes. La publicació veia la llum tan sols cinc dies després, concretament el diumenge 12. En el Diari d’aquell mateix dia se’n donava compte de l’aparició.2 Estava editada per la societat cultural i artística Ebusus, presidida en aquell moment per Manuel Verdera i amb seu al número 8 del passeig de s’Alamera de la ciutat. La proposta havia sortit de l’investigador Antoni Costa Ramon, que aleshores n’era el bibliotecari. El director en seria l’escriptor Enric Fajarnés Cardona.3 L’editorial d’aquell primer número afirmava que la publicació aspirava a ser la veu d’un ambient cultural cada vegada més dens a Eivissa, així com a recollir la tasca investigadora i donar publicitat als estudis folklòrics: «[…] la raó suprema de la nostra feina està en l’amor a la nostra terra […]». L’Hemeroteca Municipal d’Eivissa (HME), coincidint amb el 70è aniversari del primer número, ha digitalitzat la revista per tal que pugui ser consultada per tots els investigadors i lectors que ho vulguin fer.


[image: Portada del número 1 de la revista Ibiza.]

Portada del número 1 de la revista Ibiza.


El dimarts 14 de març, dos dies després del naixement de la revista, una nova inserció a la premsa local informava de la gran acollida que havia tengut la publicació i la societat editora anunciava que les subscripcions es podien fer efectives a la seu d’Ebusus i a la redacció de Diario de Ibiza.

En aquell primer número s’incloïen articles de temàtiques diverses: històrics, com el d’Isidor Macabich («Nuevos apuntes sobre el corso» dins la sèrie De nuestra historia) o el d’Antoni Costa Ramon («Construcción naval ibicenca: apuntes históricos»); sobre dret foral, com ara «El estatje», de J. Sáez Martínez, o literaris com el de Cosme Vidal Llàser («La leyenda de Macias»), però també hi havia espai per a la poesia, secció que es va iniciar amb els versos «Marzo» i «Ante un ánfora sacada del mar en unas redes» d’E. G. Fajarnés. Marià Villangómez començaria a publicar els seus poemes a partir del segon número de la revista: «Flor nueva en rama añeja» i «Fresca voz», dedicat a Cosme Vidal Llàser, gran amic seu. En ocasions el poeta signaria amb el pseudònim Marcos Arabí. A partir d’aquell moment els versos de Villangómez i les traduccions que feia d’altres poetes —John Keats, Charles Baudelaire, etc.— formaren part del paisatge de la revista de manera regular tot i que «Cementiri rural», aparegut en el número 25, seria el seu primer poema en català.

Les pàgines 14 i 15 estaven ocupades per la secció de notícies culturals: notes bibliogràfiques, exposicions, etc. El primer número feia una ressenya de l’exposició de Josep Tarrés a Barcelona o de la col·lectiva d’artistes eivissencs —Vicent Ferrer Guasch, Antoni Marí Ribas Portmany, Toni Pomar, Narcís Puget pare i fill, Josep Tarrés, Mariano Tur de Montis, Agudo Clará, etc.— al Cercle de Belles Arts de Palma i a l’Ateneu de Maó. S’incloïa també el resum de la conferència de Manel Sorà a l’espai cultural Ebusus, sobre Felip II i l’Escorial.

Gràcies a aquesta primera entrega de la revista podem conèixer el nombre de lectors i llibres consultats en el darrer any a la biblioteca que tenia oberta al públic la Caixa de Pensions al passeig de s’Alamera: 34.922 lectors i 39.842 llibres consultats. La pàgina 16 del número 1 i dels següents estaria quasi sempre dedicada íntegrament a la publicitat: Casa Viñets, les farmàcies Puget, J. Tur Llobet, M. Villangómez i Bartomeu Marí Marí; el bar Ibiza, que no estava a Eivissa sinó a Madrid, davant el cine Capitol; el banc Abel Matutes Torres, etc., anunciaven els seus negocis i serveis. En les pròximes entregues s’inclourien anuncis del Crèdit Balear, del bar Pou, de la fàbrica de licors de Miquel Marí Pol, de la botiga de teixits Almacenes Ibiza, etc. A poc a poc, començaren a publicitar-se els hotels de l’illa: hotel Sabinas i hotel Portmany (Sant Antoni); La Marina i l’hotel Ibiza (abans Gran Hotel i avui Montesol) a Vila, etc. L’any 1945, la botiga Calzados Ferrer, avui encara en funcionament, anunciava la seua pròxima inauguració. A mesura que passava el temps, els espais disponibles a la pàgina de publicitat eren més nombrosos.

A més dels noms esmentats, formaren part de l’equip de col·laboradors regulars Josep Costa Ramon, Manel Sorà, Joan Llabrés, José María Mañá de Angulo, Josep Zorzona Bernabeu, Enric Fajarnés i Tur, Antoni Juan Boned, Alexandre Llobet, J. Roig Binimelis, A. Bonet Ribas, Vicent Ferrer Guasch —protagonista de moltes de les notícies culturals i activitats organitzades per Ebusus i autor de moltes de les il·lustracions incloses, a més de l’article «El retrato y la pintura» aparegut al número 9—, etc.

Col·laboradors ocasionals foren l’arquitecte José Rodríguez Mijares, Bartomeu Garcés Ferrà, J. Mascaró Passarius, Martín Soto, J. Nicolás, Artur Llopis, etc.

A partir del número 2 s’incorporaven les referències que es feien de la revista des d’altres publicacions com ara el Baleares o Las Provincias de València.

En el número 4, Villangómez publicava l’article «La lengua hablada en las islas de Ibiza y Formentera» on explicava les variants dialectals del català de les Illes, però reafirmant, a partir de la diversitat, la catalanitat de la llengua parlada a les Pitiüses. Setanta anys després d’aquell article, valent tenint en compte l’època, encara hem de defensar que la riquesa dialectal enriqueix una llengua i la fa més forta i només els desconeixedors poden manipular aquesta rica diversitat per intentar negar-ne la unitat i dividir-la.

Qui pogués ser caragol
per anar en ses frescades
i descansar en es seu sol.
(Cançó popular de Formentera. Ibiza, número 9)

Les pàgines de la primera època de la revista incloïen lògicament treballs d’investigació sobre l’illa de Formentera, com ara el que va publicar Macabich en el número 2 («Cómo sabían batirse las milicias de Formentera») o Enric Fajarnés Tur en el número 20 («Formentera durante la guerra entre los ibicencos y los mahometanos»), així com articles no específics de les Pitiüses, principalment de caire literari i molt sovint signats per Enric Fajarnés Cardona («Hechos de Don Quijote» o «Contestación a Hamlet»). Les úniques col·laboracions publicades en català eren les composicions poètiques o les que tractaven de cultura popular com ara un recull dels refranys eivissencs, a càrrec d’Antonio Juan Bonet, que començaren a aparèixer ja en el número 2, o bé els romanços, goigs i caramelles recollits per Isidor Macabich en seccions com El cancionero ibicenco (números 3 i 9):

Sa serena cau menuda
i la nit mus diu adiós,
recordaus amor amada
de qui's recorda de vos...


[image: Portada del número 17 de la revista Ibiza.]

Portada del número 17 de la revista Ibiza.


Articles sobre el carrer de sa Creu, l’església de Jesús, la reconstrucció de la de Sant Elm després de la Guerra Civil, les festes patronals, la casa pagesa o la cultura popular fan imprescindible la lectura d’una publicació que té l’indubtable mèrit d’haver nascut a pesar d’un context històric tan fosc com els dels primers anys de la dictadura i tot i això oferir uns continguts que encara avui són d’interès.


[image: Portada del número 24 de la revista Ibiza.]

Portada del número 24 de la revista Ibiza.


Són interessants també les dades del moviment demogràfic de la població així com el detall d’entrades i sortides del port d’Eivissa i la relació de les activitats culturals que organitzava o impulsava la societat cultural Ebusus.

A més dels col·laboradors habituals i locals, la revista seleccionava, traduïa i publicava articles o capítols d’obres i estudis sobre les Pitiüses com ara «Los perros de caza ibicencos: descendientes de los famosos perros egipcios», de l’obra de Margaret d’Este With a camara in Majorca, editat l’any 1907 a Londres, o el capítol dedicat a Sant Antoni dins el llibre The fortunate Isles de Mary Stuart Boyd, publicat a Londres l’any 1911 i que va ser traduït al castellà per Alexandre Llobet, o bé l’article «S’any dolent», publicat a Los Archivos de Ibiza, l’any 1903.

Convé destacar que el número 16 va ser dedicat íntegrament a la història local: Isidor Macabich era l’autor de l’únic article i Josep Zornoza l’il·lustrador: «Historia elemental de Ibiza», del primer. Aquell número incloïa també l’índex d’autors i matèries dels números publicats fins aleshores i que completava el primer volum.

És interessant mencionar que el número 21 reproduïa íntegrament el títol de ciutat d’Eivissa, privilegi atorgat per Carles III mitjançant Reial Cèdula signada el 22 d’octubre de l’any 1782. A més a més donava notícia de la concessió del tractament d’Excel·lència a l’Ajuntament de la ciutat i del Decret de 22 de gener de 1942 que declarava les murades i el campanar de la Catedral Monument Historicoartístic.

Finalment, el número 29, publicat el març de 1950, representava l’última entrega de la primera època de la revista. L’editorial donava compte de la constitució de l’Institut d’Estudis Eivissencs (IEE) a iniciativa del Governador Civil de Balears, José Manuel Pardo Suárez, que havia visitat l’illa el mes de desembre de 1948. Pardo havia oferit la cessió de Can Llaudis per acollir la seu de l’entitat, que va ser formalment constituïda, sota el patronat de l’Ajuntament de la ciutat, el 22 de gener de 1949. Paral·lelament, Ebusus acordava la cessió de la revista. Havien passat quasi sis anys des de la seua aparició. En aquest darrer número, que completava el segon volum, Josep Tur Riera, membre de la directiva, feia un relat dels fets; Isidor Macabich escrivia sobre captius; Mañá de Angulo, sobre el museu arqueològic; Josep Costa Ramon, sobre dret foral; Joan Llabrés, sobre cartes hidrogràfiques, i Marià Villangómez incorporava el poema en català «Els fets dels Apòstols», amb el pseudònim de Marc Arabí —el número 26 ja havia publicat «Dotze sonets de Shakespeare» amb el mateix pseudònim i el 27 «Ball pagès», signat amb el seu nom—.

Tres anys després començaria la segona època de la revista, ja en mans de l’Institut i en un format més petit, però aquest és ja un altre capítol de la mateixa història.






1. Diario de Ibiza, 7 de març de 1944, p. 4. Hemeroteca Municipal d’Eivissa (HME).



2. Diario de Ibiza, 12 de març de 1944, p. 4. Hemeroteca Municipal d’Eivissa (HME).



3. Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera, vol. 5è, p. 136. Biblioteca Municipal de Can Botino (BME).





Penúltims poemes

Toni Roca Pineda


GAROTA D’IPANEMΜΑ

No et queixis del dolor.
Agraeix aquesta
mostra de sensibilitat
que la naturalesa
de forma altruista
t'ofereix.
Passa la pàgina del llibre
principal i, llavors, el tornes
a la biblioteca.
Ara, el petit cafè
és tardorenc,
d'una matisada verdor.
Plou.
Una brusquina.
Però plou.
La garota d'Ipanema
passa amb promeses
de carn i de veritats
absolutes.
És, doncs, el gràfic moment
que tot ho visualitza
a l'hora intensa de l'amor.
Però no et queixis —no et queixis
pas- del dolor.


[image: Silueta fosca d’una persona sostenint una copa de vi negre]
Silueta fosca d’una persona sostenint una copa de vi negre



PUIG DES MOLINS

La metàfora es fa carn
en nits d'octubre
a la vora del silenci,
just a mig camí de lluna plena freda.
O possiblement capvespral.

Hem situat el sentiment
dins la veu humana i líquida.
Et sorprèn l'alba, amic meu?
No ploris, doncs, la pèrdua,
la sentimentalitat d'aquell
tresor arxivat a l'interior
de la biblioteca municipal i pública.

Després, en arribar a casa teva,
torna l'escalfor allà al Puig
on quatre (o cinc) oliveres
et parlen del prestigi del verb,
del llibre escrit a cops de dolor
i sang, de la carn calenta, febrosa,
d'una realitat quotidiana i bruta.

No sé. No ho sé. Tal vegada...



LA MIDSOMMARNATT

La middsommarnatt.
Diuen al país de Bergman.
Al país de Suècia.
Al país d'adolescència
de sal, geografia i història,
lliçons, tal vegada,
de trigonometria
a l'institut Menéndez y Pelayo.
Però avui -tot just ara mateix-
és la nit de Sant Joan.
Revetlla.
Canals i Rubiola.
Tremolós el coet.
Pijoaparte i la seva moto.
Últimas tardes con Teresa.



ABRIL

No creure en la llum
de l'alba
i aturar l'empenta,
la força, ara que la natura
vol ser abril, necessita abril,
desitja abril.
Restar mut a l'escenari
quan la natura -natura,
impacient i fèrtil, neguitosa també-
és brogit i és ferotge dansa
contra el mur aixecat, contra
l'olivera esvelta, al costat
del pi que el camí obre.
Voldria l'abril dolç, amor meu,
com el llevant lleuger
que a l'illa ens arriba.
Hora de l'encís perfecte.
Per la finestra surt el fum
de la meva cigarreta.
Passa l'autobús, s'atura
el cotxe davant el bar
silenciós i de generosa terrassa.
Bec el vi o tal vegada el gin
menorquí.
Trobaré la pau?
Ara mateix cau finíssima pluja
sobre el terrat.



QUIN MOT?

Quin mot?
et preguntes.
I la fosca és
mirall que
vol integrar-te
a les palpentes
d'una realitat
que et defuig.
Com l'ànima
de tàctil fibra
et revela temps
de llàgrimes i crepuscles.
Desvetllat i sinistre
obriràs la carta, segell
sense figura, menuda,
petita lletra, inalterable
el pols, nirvi per a un difícil
ritu de lectura.
Al jardí la resta de la festa.
«The party is over...» em diuen
a cau d'orella i la cançó
imprescindible, «they can't
take that away from me»,
torna.



DIVENDRES SANT

A l’amic Horts de Colònia, també ciutadà al Puig des Molins/Beverly-Hills

Ara és closa la mirada
i el Puig -paisatge del Puig-
és l'olivera i el garrover,
el xiprer d'humida ombra,
el pi articulat o la buguenvíl·lea.
També la mata salvatge
que cruel es desenvolupa
per un espai on l'herba
és vida, raig de vida avui
que és —és i celebrem—
Divendres Sant.
És potent —març encara
espitja el vent amagat
rere cantonades.
Climatologia —fenòmens
atmosfèrics— de càndida bellesa
estesa vora pàlpit d'humanitat.


[image: Primer pla borrós d’espatlles nues sota la pluja o dutxa]
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LAS CHICAS DE LA CRUZ ROJA


Primavera en la solapa, primavera en el jardín y primavera en España, en el corazón de Madrid. Las chicas de la Cruz Roja… GUIJARRO-ALGUERÓ



Ho ignorava, però jo era en aquells dies de boira i sol, «el otro chico de la Cruz Roja» i, lògicament, Madrid era el punt d’acció i referència més o menys vital de tota l’acció. Sortia Conchita Velasco, de Valladolid i en estat pre-ié-ié, i Mabel Karr, Antoni Casas, tal vegada Katia Loritz, hongaresa i d’enormes pits, i, inevitablement, Tony Leblanc, nascut al Museu del Prado, ara pres, engabiat en un accés de gelosia i follia que els cronistes de l’època qualificarien de carpetovetònic. Alguns extres, figurants, rostres pàl·lids de la pel·lícula asseguts en amples terrasses urbanes, bevien orange crush, cinzano on the rocks, pepsi-cola i llegien les lletres d’Emilio Romero a Pueblo entre fums de chesterfield comprat de contraban, vés a saber, vés a saber… O així. Prolongadíssim travelling per una Gran Vía evocadora, o tal vegada un remake de la Cinquena Avinguda novajorquesa… Tot tenia el seu èxtasi final en una mena de pla/seqüència sobre la façana de l’hotel Plaza vora estables estàtues del Quixot i Sancho Panza. Tot just a l’entrada de Princesa es clausuraven els primers minuts de la història a contar. Ara la realitat és una altra realitat i el cambrer dels Súper de l’Art a mitjanit viatja pels desolats territoris de la platja d’en Bossa (to be continued).


[image: Fotografia en blanc i negre de tres dones joves somrient]
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AUTOBIOGRAFIA (O NO)

A Maria Mora, de Santa Margarida

Tinc 70 anys...
I no sóc feliç.
Tampoc visc l'infortuni.
Tenia -un temps- 20/50 anys.
I tampoc no era feliç.
I el sexe, primordial.
Fonamental.
Tal vegada.
O potser no.
Qui sap.
Qui se'n recorda.
Maria era dona bella
i de poble
illenc de terra endins.
Va marxar a terres germàniques.

Coses que passen.
Simplement.
Dels 30 no me'n recordo.
Etílic, borratxo tothora,
eròticament fora de joc.
Però no sempre.
Però no sempre.
És clar.
Massa gintònic.
Massa aigua d'Escòcia.
Massa herbes de Sant Carles.
Massa temps sense piano.
Massa temps de tot.
De tot i res
Vaig fer-ne 40.
I menjava caragols a Santa
Gertrudis de Fruitera.
Però no ho sabia.
La felicitat era imprecisa.
Tot fluïa com el riu —aigües
tèrboles, és clar- abocat
posteriorment a la mar.
Nova York aleshores fou
la terra de la gran promesa.
En tocar els 50, la profecia,
la premonició, era meravellosa.
«Ara t'arriben, amic meu,
els millors anys de la teva vida...»
Al·lusió, i així ho vaig entendre,
a paraules i conceptes tan clars com abstractes.
O sigui, i per aquest ordre:
maduresa, equilibri, estabilitat,
harmonia, mesura exacta de totes les coses...
La riota-la meva riota- fou immensa mentre Amélie sur-mer formava
part de somnis impossibles de traduir a la realitat.
I Madrid era una festa.
Vet aquí els seixanta i la nit total a Damasc enlluernar com oberta flor de matinada.
Passa el temps.
Passa la vida.
Quina mena de filosofia barata, casolana, d'anar per casa.
I prou.
Llavors, primeres albades dels setanta.
Temps de magranes.
Ella tenia (ara ja no) 32 anys.
O no.
O sí.
Darrers pecats per a una autobiografia precipitada.
The End.





Notes històriques sobre la pesca amb almadrava a les illes Pitiüses

Benjamí Costa Ribas


Preàmbul

La desídia de les nostres institucions ha fet que avui, quan el segle XXI ja és ben entrat, unes illes com Eivissa i Formentera encara no tenguin un museu de la mar. Les iniciatives anunciades anys enrere no arribaren a quallar, i avui aquest museu continua sent sentit com una necessitat imprescindible per tots aquells que apreciam la nostra cultura marinera tradicional com a part essencial de la idiosincràsia dels illencs. Perquè, sense un centre museístic que en conservi la memòria, la investigui i en difongui el coneixement, de mica en mica aquesta manera de ser i viure de tantes generacions dels nostres avantpassats, va desapareixent del record col·lectiu dels pitiüsos.

La pesca n’és una part substancial, d’aquesta cultura marítima illenca i, en les circumstàncies actuals en què tot sembla avançar a una velocitat de vertigen, i en les quals els mètodes de pesca i els ormeigs tradicionals han desaparegut o són camí de fer-ho, és molt d’agrair un esforç com el d’Antoni Prats Calbet per deixar-ne constància per a les generacions futures amb les seues publicacions (Prats Calbet, 1997 i 2001). També s’ha de fer un esment especial del treball Qui vol peix…, realitzat pels alumnes de 3r de BUP de Formentera, el qual, entre els seus nombrosos mèrits, compta amb el d’haver recollit unes informacions que en alguns casos avui ja serien difícilment recuperables (Costa et al. 1990).1 Des de la perspectiva de la filologia, cal valorar positivament el treball, igualment pioner, de Joan Marí Tur, fet el 1966 i publicat 25 anys més tard, recopilant terminologia, un refranyer i un cançoner populars de temàtica marinera, una part important dels quals (eines de pesca, noms de peixos d’Eivissa, etc.) és pesquera (Marí Tur 1991). Tanmateix, les investigacions d’Enric Ribes i Marí, recopilant la toponímia de les costes pitiüses, on es troben diversos noms de lloc que tenen el seu origen en els peixos i la pesca (Ribes 1993, 1995a i 2006).

En aquest context d’intentar evitar que l’activitat pesquera als segles passats quedi definitivament bandejada de la nostra memòria històrica, des del Museu Arqueològic pretenem impulsar un projecte d’investigació sobre la pesca a les Pitiüses des dels primers habitants al segle XX. I és dins d’aquest marc on s’inscriu aquest treball, dedicat específicament a la pesca mitjançant l’almadrava. Certament, aquesta va ser una activitat halièutica poc desenvolupada a Eivissa i Formentera, per això és comprensible que Prats Calbet no l’hagi inclòs entre les arts de la pesca tradicional pitiüsa. No obstant això, hi ha arguments per afirmar que va ser una pesca practicada a les nostres illes, des d’àdhuc l’antiguitat fins al primer terç del segle XX. En conseqüència, va haver de tenir repercussions econòmiques i socials que l’historiador no pot ignorar. El que pretenem oferir aquí és una primera aproximació a l’evolució d’aquesta pesca a les nostres illes, a partir de les dades documentals conegudes, situant-la en el context de la Mediterrània occidental i, més en concret, de la pesca amb almadrava als regnes hispànics.2

Per entendre la pesca de la tonyina (Thunnus thynnus, Linnaeus 1758, fig. 1) a la Mediterrània en general, i a les Pitiüses en particular, cal tenir en compte que cada any grans bancs d’aquest peix realitzen una llarga migració des de l’Atlàntic nord i entren a l’interior de la Mediterrània, on les aigües són més càlides, per tal de fresar. Després, fan la ruta a la inversa per tornar als seus hàbitats atlàntics. Va ser així com aparegueren les almadraves, uns ormeigs3 pensats per a capturar moles senceres de tonyines durant les seues migracions. Aquesta pesca enfonsa la seva tradició en llunyans temps històrics, ja que l’almadrava va ser desenvolupada pels fenicis fa més de dos mil sis-cents anys.4



La pesca amb almadrava a les Pitiüses en època moderna

Tot i que les proves arqueològiques actuals són minses, és molt probable que aquest art fos utilitzat a Eivissa i Formentera durant l’antiguitat (Costa & Alfaro 2008). Més magres són encara les dades per a l’edat mitjana, ja que no coneixem cap dada sobre aquesta pesca en la documentació medieval.5 Que sapiguem, l’almadrava no és esmentada pels geògrafs àrabs que descriviren les nostres illes, tampoc pels cronistes catalans, ni n’apareix cap referència a la resta de documentació posterior a la conquesta de 1235.6 Semblaria, per tant, que aquesta pesca no va ser practicada a Eivissa i Formentera -almenys que deixàs rastre en la documentació- fins a l’època moderna.
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Figura 1. Tonyina roja (Thunnus thynnus, Linnaeus 1758). Cada any, per la primavera grans moles d’aquest peix migren des de l’Atlàntic nord i entren a l’interior de la Mediterrània a fresar. A la tardor fan la migració de retorn.


La informació documental més important que coneixem sobre l’almadrava a les Pitiüses es publica a mitjan segle XVIII. Es tracta de la Resumpta Histórica Geografica, y Coronologica escrita per Antoni Deià Tortella, pare caputxí conegut pel seu nom religiós, Gaietà de Mallorca, amb el qual va signar la seua obra. Aquesta Resumpta va ser publicada el 1751 per l’Ajuntament d’Eivissa, com a pròleg de les Reials Ordinacions de l’illa i Reial Fuerça de Iviza. Això no obstant, és molt probable que la seua informació pugui remuntar a la darreria del segle XVI i a l’inici del XVII, ja que el pare Gaietà com ell mateix reconeix en alguns passatges de l’obra- es va basar en un manuscrit anònim de 1620 que li va facilitar l’Ajuntament, el qual se sap que va ser obra del dominic eivissenc Fra Vicent Nicolau (Cirer 1998: 66).7

La primera notícia es refereix a la construcció de la torre de ses Portes (fig. 3), a l’extrem meridional de l’illa d’Eivissa, per tal de protegir l’almadrava que es calava en es Freus, entre s’Espalmador i Eivissa. Diu la Resumpta: «Es muy cómoda la punta o cabo que le está al lado que llaman Punta de las Puertas, llamada así porque en el faro que hay entre la isla de Ibiza y Formentera yacen tres isletas, que son tres pasaderas que llaman puertas. […] Por eso se construyó en ese puesto una torre con suficiente artillería para defensa de la pesca […]» (P. C. de Mallorca 1751: xxxj). No es coneix la data exacta de la construcció d’aquesta torre. Si el pare Gaietà es basa en l’obra de Vicent Nicolau, cal situar-la abans de 1620, la qual cosa confirma I. Macabich, qui afirma que ja existia en 1597 (Macabich 1966).8 Tot això ens permet remuntar l’existència de l’almadrava des Freus almenys a algun moment de la segona meitat del segle XVI. I, en efecte, Llabrés (1980: 69)9 afirma que el patró Pere Jaume va ser el primer a calar una almadrava a Eivissa l’any 1579 (Cañellas 1999:8).

El pare Gaietà de Mallorca completa la informació tot dient que a la Xanca -actualment més coneguda com la Xanga– era on «estavan los almacenes de la almadrava, quando estaba corriente» (P. C. de Mallorca 1751: xxxij). Llorca ha mostrat que Xanca és un italianisme que va ser adoptat tant pel català com pel castellà per anomenar aquells indrets on les tonyines eren esquarterades (Llorca 2004). Trobem una Xanca a Tarragona i la variant Xancra a Cambrils, en indrets on suposadament se salava peix. A Eivissa aquest topònim ha quedat fixat a l’illa de la Xanga i a la cala del mateix nom que hi ha al sud de la Sal Rossa (Llorca 2008c: 305), el que indica que possiblement era en aquesta cala (fig. 4), on hi havia els magatzems de l’almadrava, allà on també les tonyines eren esbutzades i trossejades.

Aquest inici de la pesca amb almadrava a les Pitiüses no es produeix, ni molt menys, com un fet aïllat. Les dades conegudes coincideixen a atribuir a l’inici del regnat de Felip II, l’any 1556, una nova empenta a la pesca amb almadraves, que des d’ara adquiriran una importància molt més gran (Llorca 2008a: 107). Tanmateix, totes les dades documentals concorden en assenyalar el segle XVI com el moment de major apogeu de les almadraves de l’estret de Gibraltar. Així, segons el cronista de la casa de Medina-Sidonia, Pedro de Medina, a mitjan d’aquest segle arribaren a pescar-se més de
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Figura 2. Almadrava de vista o tirada. Ja s’utilitzaven a l’antiguitat i, posteriorment, van ser característiques també dels segles xvi-xviii a l’àrea de l’estret de Gibraltar (font: Sáñez Reguart 1791).


cent mil tonyines a Conil i Zahara (Pérez de Colosía & Sarria 1991: 250). També, segons l’historiador del segle XVIII López de Ayala,10 només l’any 1558 foren capturades 110.152 tonyines, que procuraren a la casa de Medina-Sidonia uns ingressos de 80.000 ducats (íbid.: 253). Igualment, el comissari reial de Marina en època de Carles III, Antoni Sáñez Reguart, confirma les dades anteriors, i afirma que, segons «la Contaduría» del duc de Medina-Sidonia de 1525 a 1570, només l’almadrava de Conil (Cadis) matava cent mil peces cada temporada (Sáñez Reguart 1791, I: 50).

A la Corona d’Aragó, el 2 de gener de 1578 el monarca Felip II concedeix un privilegi reial a Jeroni Salvador, veí de la ciutat de València, inventor d’un nou artifici, fins aleshores no emprat, per a l’explotació d’una almadrava destinada a la pesca de tonyines. En la introducció de l’esmentada reial llicència, es fa constar expressament que: «havéys hallado que en los mares de los dichos nuestros principado de Catalunya y condados de Rossellón y Cerdanya [sic]11 se podrían hazer pescas de atunes, de que según dezís, resultaria notable provecho y utilidad a todos sus vezinos de los dichos principado y condados, y gran aumento en nuestros drechos y rentas reales» (Madurell 1981: 29). La inversió a fer es va estimar en set mil cinc-cents ducats per a cada almadrava (íbid: 29-30). La llicència es concedeix, donant a l’interessat el monopoli de la pesca de tonyina a les costes esmentades per un termini de deu anys, amb les condicions següents: «[…] pagando vos [Jeroni Salvador], sin fraude ny engano àlguno, a nuestra Regia Corte, el diezmo de todos los atunes que se pescaren en las tierras, en las quales a nos pertenece diezmo de la pesca y la iglesia no lo tuviere, a la qual ni a otras personas a quién pertenezca, no es nuestra intención perjudicar ny que vos paguéis dos diezmos». Finalment, es reitera la prohibició a qualsevol persona de pescar cap gènere de peix durant els tres mesos d’abril, maig i juny, al voltant del lloc d’instal·lació de l’almadrava, sota pena d’una multa de 500 florins d’or d’Aragó i, a més, de perdre els ormeigs de pesca (Ibidem: 30).12

També és el segle XVI quan per primera vegada apareixen documentades almadraves en les costes alacantines (Oliver Narbona 1982). Així, les primeres notícies que es tenen sobre l’almadrava en les proximitats de l’illa de Tabarca són de finals del segle XVI, referides al calament d’aquest art, no a la mateixa illa sinó al cap de Lloc Nou, a l’actual Santa Pola, que era propietat del duc de Lerma (Oliver Narbona 1982: 139; García & León 2000: 43).

Tanmateix, el 1587 el rei Felip II promou l’explotament de les moles de tonyines que passaven per Sardenya mitjançant almadraves (Mariotti & Pronzati 2003: 69; Llorca 2008a: 107), les quals hi foren portades des del País Valencià (Llorca 2008a: 108), ja que el mateix monarca concedeix a Jeroni Salvador l’ampliació del seu privilegi i exclusiva a les costes de Catalunya, Rosselló i Sardenya per deu anys (Oliver Narbona 1982: 113; Llorca 2008a: 110).

Sembla que és en aquesta època, durant el regnat de Felip II, quan també s’introdueix a la Mediterrània occidental el nou sistema d’almadrava fixa o «almadraba de buche», creat a Sicília al segle XVI,13 la qual cosa va representar un salt qualitatiu important que va permetre un significatiu augment de les captures (Llorca 2008a: 107).14 Sembla raonable, per tant, considerar que l’almadrava que operava as Freus pogués ser d’aquest tipus (fig. 5). Tanmateix, és ara quan també, com a les Pitiüses, a Sardenya s’aixequen torres artillades per a la defensa de les almadraves. També al País Valencià, l’any 1552 Bernardino de Cárdenas, duc d’Elx, que havia estat virrei de Navarra i posteriorment virrei o capità general de València, va manar construir a la costa valenciana talaies o torres afi que ràpidament es comunicàs l’avís de qualsevol desembarcament enemic. Igualment, el 1557, va manar col·locar la primera pedra del castell de Santa Pola (García & León 2000: 43).15
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Figura 3. Torre de ses Portes. Aixecada a la darreria del segle XVI per a protegir amb la seua artilleria l’almadrava que es calava as Freus.


D’altra part, com Llorca ja ha assenyalat, les almadraves podien arribar a constituir en elles mateixes un element defensiu per a la protecció d’una determinada costa, perquè el complex sistema de xarxes, àncores i cordam dificultava l’aproximació de naus hostils. A més, les dotacions de pescadors de les almadraves proporcionaven un contingent humà de vigilància i defensa dels indrets on se situaven els arts (Llorca 2008a: 108). Va ser així com les costes almadraveres esdevingueren gairebé un «limes que separaba a los reinos meridionales de la Cristiandad del Norte de África, en el Mediterráneo Occidental» (Florido del Corral 2006: 195).

Però a les Pitiüses, malgrat l’esforç poliorcètic realitzat per protegir l’ormeig i els seus operaris, l’almadrava des Freus aviat va interrompre la seua activitat per manca de mà d’obra especialitzada en aquest complex art de pesca. Això va haver d’ocórrer a principi del segle XVII com a molt tard, perquè el pare Gaietà de Mallorca (1751: xxxj), copiant literalment el manuscrit de 1620, la situa en un pretèrit indefinit més o menys remot: «[…] avia antiguamente una muy util Almadrava, que se abandonò por aver muerto los operarios que trabajavan en ella, y no se pudo restablecer por no encontrarse numero de personas con la habilidad que se requiere para el intento».16 A més, l’abandó de l’almadrava, va deixar inútil la torre de ses Portes, ja que aquesta s’havia edificat exclusivament per a la seua defensa.17

En canvi, a la costa andalusa, a mitjan segle XVII, les descripcions dels viatgers de l’època constaten que l’almadrava continuava sent una de les principals fonts d’ingressos del duc de Medina-Sidonia, aleshores considerat el senyor més ric d’Espanya (Pérez de Colosía & Sarria 1991: 247). Cap al 1700, però, en algunes ciutats de la costa andalusa els antics privilegis de la noblesa anaven desapareixent, i eren substituïts per concessions reials a la pròpia ciutat, per bé que aquestes -com és el cas de Tarifa- els cedien per un temps determinat a armadors particulars mitjançant subhasta pública (íbid: 250).18

També a la corona d’Aragó, Gaspar Juan de Escolano manifestava: «de los atunes que acuden por Julio a las almadrabas de la Olla de Benicasim, Denia, Jávea y Alicante, es no acabar de hacer reseña, según que se mata cada día a trescientos y cuatrocientos» (García & León 2000: 41). Però a la corona catalanoaragonesa l’explotació de les almadraves a la segona meitat del segle XVII comença a fer-se mitjançant
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Figura 4. La petita platja de la Xanga, on hi havia els magatzems de l’almadrava. El topònim (derivat de xanca) suggereix que era aquí on les tonyines eren esquarterades i salades. Al fons, sa Sal Rossa amb la torre des Carregador.


convenis entre particulars, com és per exemple el cas dels signats en 1673 entre diversos botiguers i ciutadans de Barcelona, per posar almadraves en el tram de costa des de Tossa a Torredembarra (Madurell 1981: 31-32). Els drets i les obligacions de cadascun dels participants, quedaven acuradament detallats en les nombroses clàusules dels documents signats (íbid: 32-38).19 En qualsevol cas, el desenvolupament de la dimensió mercantil de la indústria, juntament amb la resta de sectors econòmics durant gran part del segle XVII, quan la situació financera global no era precisament pròspera, va comportar, a la llarga, la seua ruïna (Florido del Corral 2006: 200).

D’acord amb la Resumpta, cap a mitjan segle XVIII va haver-hi un nou intent de posar l’almadrava des Freus en activitat. Per això, es va reedificar la torre de ses Portes, que sembla que s’havia degradat de manera important des del seu abandonament a la primeria del XVII, i se’n va aixecar una altra de nova a s’Espalmador (fig. 6). Així ho diu la Resumpta: «El Rey nuestro Sr. que Dios guarde ha mandado reedificarla, y con la que se ha costruido de nuevo en la isla del Espalmador, junto à Formentera, cruzandose los fuegos, queda assegurado el faro, y defendido contra los Argelinos, y Corsarios» (P. C. de Mallorca 1751: xxxj). La torre de sa Guardiola o de s’Espalmador, ubicada a la part més alta d’aquest illot, ocupa un lloc excepcional en el dispositiu defensiu de les Pitiuses, ja que des d’ella es domina el pas des Freus (Posadas 1989: 267). En aquesta funció venia a substituir la petita torre, situada més al nord, de la qual se’n tenen notícies des de la darreria del segle XV i que ha donat nom a l’indret. Aquesta apareix en cartes nàutiques turques dels segles XV i XVI, així com també en documentació espanyola de l’època, per bé que va ser enderrocada i reconstruïda en diverses ocasions, i se’n conservà només el basament, d’uns 7 m de diàmetre, fet de pedra calcària i morter de calç. A una cinquantena de metres, l’any 1996 es localitzaren restes humanes que, després de l’excavació realitzada pel Museu Arqueològic d’Eivissa i Formentera, resultaren pertànyer a quatre individus de 20 a 45 anys, datats per C-14 en el segle XVI (Fernández & Mezquida & Garijo 2009).20 La nova torre de sa Guardiola aixecada per la corona espanyola estava en construcció en 1749 i fou acabada l’any següent, segons prova diversa documentació (Posadas 1989: 272-275). Igualment, es té notícia que, a mitjan segle XVIII, es va erigir a l’illot una capella dedicada a santa Rita, per tal que els pescadors de l’almadrava poguessin assistir als oficis religiosos durant el període de captures (Ferrer Mayans 2001: 292).

Sabem que, finalment, l’almadrava va posar-se en marxa l’any 1765, gràcies a una ordre del rei que concedia permís per armar-la a Manuel de Orts i Sebastià de Sura. Així consta en l’expedient titulat «Iviza, Año de 1765. Exped[ien]te. Con motibo de una ord[e]n del rey comunicada por s[u] e[xcelencia] en 26 de feb[ero] por la que concedio a Manuel de Orts y Sebastian de Sura el permiso de armar una almadraba en iviza. Con carta de Marcos García de Orozco y Domingo Antonio de Avesada al Administrador de la Rentas de Salinas. Ibiza, 18 de enero de 1768», conservat a l’Arxiu General de Simancas.21
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Figura 5. Almadrava «de buche», formada per les dues «coes», que intercepten les moles de peix en el seu desplaçament, i pel «quadro», al dins del qual queden atrapades les tonyines (font: Sáñez Reguart 1791).


Aquest expedient incorpora un document únic que mostra l’emplaçament de l’almadrava des Freus. Es tracta d’un mapa -més aviat un croquis- datat a l’any 1768, titulat <<Mapa con la ubicación de las almadrabas de Ibiza», tan esquemàtic i amb poc detall que hom diria que ha estat dibuixat de memòria per algú que no tenia un coneixement exacte de les costes pitiüses.22 Però, tot i que en el seu títol aparegui el terme plural «almadrabas», només hi ha grafiat un sol «pasaje en donde se cala la almadraba», consignat amb el núm. 5 i marcat amb un petit quadrat (fig. 7). D’acord amb aquest document, l’almadrava quedaria situada al nord-est de s’Espalmador, gairebé endret del carregador de sal de la Savina (fig. 8).

Contemporàniament, a Mallorca està documentada la presència d’almadravers valencians (Llorca, 2008c: 305). Concretament, hi ha notícia que dos valencians instal·laren una almadrava al cap Blanc, vora el port de la Pesquera, avui conegut com s’Almadrava, que donava feina a nou embarcacions amb els respectius patrons i a vint mariners (Viruela 1995: 188). Tanmateix, va instal·lar-se un molí de sal per a salar el peix, així com unes barraques i un oratori per als mariners (Massuti 1997: 290). No en tenim la seguretat, però vist el context del moment, i atesos els noms d’aquells a qui el rei concedeix permís per armar l’almadrava el 1765, no és gens descartable que en l’explotació i el funcionament de l’almadrava pitiüsa hi hagués tanmateix participació de pescadors valencians.

També a l’illa de Nova Tabarca, la primera referència sobre la seua almadrava data de 1770, exactament el mateix any que s’hi instal·len els primers pobladors que procedien de Tabarka, l’illa que es troba enfront de les costes de Tunísia (García & León 2000: 43).23 La construcció de la fortalesa a l’illa, juntament amb la disminució de la pirateria en aquest segle, van possibilitar que a la darreria del XVIII s’hi calàs la primera almadrava, tal com ho testifica Sáñez Reguart (1791), qui comenta l’existència d’una almadrava a l’illa, de les més complexes anomenades «de monteleva», amb vint-i-cinc homes i dos oficials (García & León 2000: 43-45).

En qualsevol cas, aquest segon intent de posar l’almadrava des Freus en funcionament també va haver de ser efímer, ja que el 1785 estava altra cop inactiva, probablement des de feia ja uns anys. El bisbe Abad y Lasierra se’n feia ressò, de l’aturada de l’almadrava, en un escrit datat el 31 de gener de l’any 1786,24 i es lamentava que s’hagués deixat perdre aquesta font d’ingressos: «Hay experiencias recientes de que la parte de atunes es muy considerable en el número y tamaño, y aun hay vestigios de que en lo antiguo hubo establecimiento de almadrabas en Ibiza y a los que en
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Figura 6. Torre de sa Guardiola, a s’Espalmador, aixecada en temps de Ferran vi, a mitjan segle XVIII, per tal de protegir l’almadrava des Freus creuant els tirs de la seua artilleria amb els de la torre de ses Portes.


años pasados quisieron restablecerlo he oído decir tuvieron notable ganancia. La isla del Espalmador, por el estrecho que domina, por su inmediación a la salina de Formentera y por todas sus ventajas naturales juntamente con nuestra inmediación a las costas de España está brindando para el establecimiento de una pesquería y comercio útil a la Nación y a estas islas» (Demerson 1980: 342-343).

També Vargas Ponce se’n feia ressò el 1787, d’aquest fet, copiant en part de la Resumpta: «Aun es mas reprehensible el total y absoluto abandono de una útil almadraba que habia en la Punta de las Puertas, para cuya seguridad se construyó una Torre con suficiente artillería para defensa de la pesca, la que mandó reedificar Fernando el VI. y otra de nuevo en la Isla del Espalmador junto á Formentera que cruzando sus fuegos, aseguraba el faro, y han quedado inútiles porque muertos los que trabajaban la almadraba, la han dexado desierta por no encontrarse gente con la corta habilidad que se requiere para el intento: almadraba tanto más útil, quanto que la proporcion de la Sal que en parte se deshace por falta de despacho, les proporcionaba de valde el género mas caro de este tráfico, cuyos utensilios se conservan en la mayor parte y hemos visto» (Vargas Ponce 1787: 9-10).

Queda per esbrinar per què, si segons Abad y Lasierra els explotadors obtenien notables guanys, va deixar d’explotar-se l’almadrava des Freus. Si Vargas Ponce no es limita a copiar del pare Gaietà de Mallorca i reflecteix estrictament un fet contemporani seu, caldria concloure que altra cop s’havia reproduït la impossibilitat de trobar mà d’obra per a mantenir-la en funcionament.



La pesca amb almadrava a les Pitiüses en època contemporània

Va ser la Junta General establerta el 16 de juliol de 1786, en les sessions entre aquesta data i el 18 d’agost,25 la que decidí tornar a calar l’almadrava a s’Espalmador: «Los encargados para la comisión de comercio e industria propusieron el establecimiento de una almadraba completa, atendida la oportunidad del sitio en la isla de Espalmador entre Iviza y Formentera, la oportunidad de los atunes que transitan aquel estrecho y la inmediación de las salinas para acondicionarlos y poderlos conducir a España. Examinada por la Junta dicha propuesta fundada en repetidas y ventajosas experiencias dispuso se calculase su coste y se dividiese en acciones, convidando a los que quisiesen suscribir y tener parte en este establecimiento de la industria, inmediatamente se junto el caudal necesario para su ejecución entre diferentes accionistas, se llamó sujetos prácticos de la isla de la Nueva Tabarca que la dirigirán, se firmó contrata con ellos y otorgaron obligación de darla puesta y corriente en el próximo mes de febrero, y se espera que prospere con beneficio de estas islas y utilidad del continente» (Demerson 1980: 365).26

D’aquesta manera, l’almadrava pitiüsa va reprendre les captures dos anys més tard. És el religiós asturià Carlos González de Posada, que va exercir de canonge magistral a la catedral d’Eivissa, qui ens proporciona aquesta informació en les seues Adiciones a la Relación de Iviza del Ilmo Sr Dn Manuel de Abad, Primer Obispo de la Diócesis, redactades el 1791: «En el año de 1788 se comenzó a pescar atún en la almadraba establecida en el puerto de Espalmador en Formentera, donde había estado en otros tiempos». El mateix González de Posada, tot seguint el que ja havia afirmat Abad y Lasierra, posava de manifest les inmillorables condicions de l’indret, tot afirmant que: «Acaso en todo el mundo no habrá otro puerto más proporcionado para esta pesca y su tráfico: con una mano cogen el pescado y con otra la sal para su be-neficio. Así juntó la Providencia puerto tranquilo, pesca copiosa y salinas abundantes y de calidad» (Demerson 1980: 331).
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Figura 7. «Mapa con la ubicación de las almadrabas de Ibiza», de l’any 1768, conservat a l’Arxiu General de Simancas (AGS, MPD, 68, 088).


La represa, que va ser exitosa (fig. 9), pot inscriure’s, doncs, en el marc de les mesures de millora, fruit de la tardana il·lustració portada a les Pitiüses pel bisbe Abad y Lasierra entre d’altres, endegades a fi de millorar la situació d’endarreriment productiu i pobresa general de la població illenca. El comissari reial de Marina A. Sáñez Reguart, en el seu Diccionario Histórico de las Artes de Pesca Nacional, transmet la notícia que en el mes de maig de l’any 1788 va capturar-se una tonyina inusualment gran, que va pesar més de 40 arroves (1791, I: 23, nota c).27 Tanmateix, Sáñez Reguart esmenta l’existència en aquest temps d’una almadrava a Mallorca, una altra a Menorca i una més a Eivissa (Sáñez 1791, 1, p. 30).

No obstant això, hi ha arguments per creure que a la darreria del segle XVIII la rendibilitat de les almadraves havia disminuït notablement. Segons López de Ayala, a la zona de l’Estret, en aqueixa època, per a poder obtenir beneficis s’haurien de pescar unes 10.000 tonyines/any, fet que no es donava des de feia molt temps (Pérez de Colosía & Sarria 1991: 253).28 Evidentment, les xifres no són aplicables ni a les costes llevantines, ni encara menys a les Pitiüses, on aquesta pesca era molt minoritària, i per tant movia quantitats notablement menors. Però és un indici clar que el nivell de captures havia disminuït dràsticament respecte al segle XVI, probablement per una minva considerable de les moles de peix que realitzaven la migració anual, per una excessiva pressió de les captures a l’Estret des de feia dos segles.

Ja hem vist com, tant a Eivissa com arreu, des de la darreria del segle XVIII, i encara més a la primeria del XIX, la pesca amb almadraves passà a ser una gestió empresarial. Després de la desaparició de les almadraves que van pertànyer a la noblesa, singularment al duc de Medina-Sidonia, la gestió d’aquestes va quedar en moltes mans.29 Tanmateix, en el segle XIX es produiran canvis importants en l’ofici de pescador i en la titularitat de les almadraves. En efecte, una ordenança de 1802 reglamentava l’ofici de pescador, i el declarava un privilegi exclusiu d’aquells que estaven matriculats,30 cosa que va motivar un descens de pescadors, perquè aquells matriculats com a mariners o pescadors tenien l’obligació de servir durant un temps en els vaixells de l’Armada quan el Govern ho consideràs necessari, i havien d’estar disponibles des dels 16 als 60 anys (Viruela 1995: 181; Massuti 1997: 290; Florido del Corral 2006: 201 i 203). D’altra banda, el decret promulgat per Ferran VII el 20 de febrer de 1817 eliminava definitivament els drets nobiliaris sobre les almadraves (Serna & Serra 2007: 466; Martín 2002: 9).31 D’aquesta manera, les explotacions existents passen a mans dels matriculats del mar,32 els quals estaven constituïts en gremis o associacions.33 Àdhuc, en
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Figura 8. Situació aproximada de l’almadrava des Freus (senyalada amb un quadrat vermell), segons les dades del mapa anterior: al nord-est de s’Espalmador i gairebé endret del carregador de sal de la Savina.


virtut dels reglaments posteriors del 22 d’agost i 24 de setembre del 1828, les almadraves passen a ser propietat particular dels gremis, i aquests abonen a la Marina un ral per cada rova de peix, o bé la meitat del producte pescat. Si els gremis no disposaven d’instruments per portar a terme la pesca, els llogaven. Però com el cost del calament resultava massa car, aquell dret passà a mans de particulars, que l’adquirien en pública subhasta al millor postor, pagant un terç a la Marina, a Hisenda i al mateix gremi (Serna & Serra 2007: 466-467).

Els cost del manteniment i la davallada dels ingressos per la minva de les captures expliquen l’abandó de l’almadrava des Freus, probablement abans de mitjan segle següent. L’informe del cap polític de Balears, Maximilià Gibert, datat a Palma el 28 d’octubre de 1845, ja no l’esmenta.34 Pascual Madoz, en el volum IX del seu Diccionario, de l’any 1850, en la informació referent a Eivissa, parcialment copiada de Vargas Ponce, conté les següents dades sobre la pesca a Eivissa: «En el ramo de pesca, es reprensible el total abandono de una útil almadraba, que había en la punta de las Puertas, para cuya seguridad se construyó una torre con suficiente artillería, la cual mandó reedificar Fernando VI, y otra levantada de nuevo en la isla de Espalmador, junto a Formentera, con lo que, cruzándose sus fuegos, aseguraban la almadraba y el faro; esta pesquería es tanto más útil cuanto la proporción de la sal, que en parte se deshace por falta de despacho, per proporcionaba de valde el artículo) más caro en esta operación» (Madoz 1850, vol. IX: 374). Vint anys més tard, al 1870, el cronista Fernando Fulgosio, possiblement copiant de Madoz, o també de Vargas Ponce, escrivia el mateix, gairebé fil per randa: «[…] ha sido gran lástima el abandono de una almadraba que había en la punta de Puertas, para cuya defensa había una torre mandada reedificar por Fernando VI, así como otra en la isla de Espalmador, junto á Formentera, con que cruzándose sus fuegos, quedaban seguros almadraba y faro. Nada mejor dispuesto para semejante pesquería que nuestra isla, donde mas de una vez se ha desperdiciado la sal por falta de empleo» (Fulgosio 1870: 38). Aquesta notícia és confirmada per l’arxiduc Lluís Salvador d’Àustria, que en la seua obra miscel·lània sobre les Balears, afirma que l’almadrava va ser emprada a les Pitiüses fins a mitjan segle XIX, i que va ser abandonada després que la societat mercantil que l’explotava patís greus pèrdues: «Hasta hace unos trece años se empleaban todavía las almadraves o madrague de los franceses, aparejo aún utilizado en Mallorca […]. En las Pitiusas fueron abandonadas después de que la sociedad mercantil creada para la práctica comercial de esta modalidad pesquera sufriera considerables pérdidas» (Àustria 1982: 82). Aquesta problemàtica, però, no s’estava produint només a les Pitiüses,35 ja que gairebé per la mateixa època, devers el 1860, va deixar d’utilitzar-se l’almadrava de Llançà (Serna & Serra, 2007: 471). Un cas anàleg va ser el de l’almadrava de Tabarca, la societat explotadora de la qual va dissoldre’s unes dècades més tard, l’any 1914 (Llorca Baus 1991).36
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Les darrers almadraves formentereres

Diverses informacions confirmen que algunes almadraves van estar actives a Formentera fins al primer terç del segle XX. En concret, a prop de la Savina i, possiblement també, a la platja de Migjorn, llocs on aquesta activitat ha deixat rastre en la toponímia local.

A la Savina hi havia l’almadrava batejada com «Almadraba Nuestra Señora del Carmen»,37 que en els inicis dels anys vint del segle passat era l’única que quedada activa a les Balears (Delgado 1921: 354). Estava calada a 43 m de profunditat i la seua coa estava amarrada a terra, en dret del far de la Savina (fig. 10), amb una estaca i una argolla de ferro, i s’estenia perpendicularment a la costa, cap as Vedrà, fins que es divisava el far d’en Pou per la Guardiola (Costa et al. 1990: 33). La tonyina que es pescava venia per llevant, passava pes Freus i en dret de la Savina era interceptat per l’almadrava. Era del tipus de «buche con parada y retorno» i el concessionari era Francisco Parach Bines (Delgado 1921: 354-355).38 Es calava pel gener fins al dia de Sant Pere, el 29 de juny, en què era salpada i portada a terra. Era explotada per l’arraix39 i vint-i-quatre mariners amb quatre embarcacions (Costa et al. 1980: 33-34).

Les instal·lacions de l’almadrava, concretament un magatzem conegut com «sa casa de s’Almadrava», on es guardaven grans boies de suro (Ferrer 1989: 45), s’ubicaven en un indret al costat de l’estany des Peix, avui ja absorbit pel creixement del nucli urbà, de manera que el lloc era popularment conegut amb el topònim de «s’Almadrava». Igualment, la cala d’en Cabrit, al nord de l’estany des Peix, encara rep el nom de «badia de s’Almadrava» (Ribes 1995b: 129).

També es té notícia d’una altra almadrava, activa fins a la primeria del segle XX, a la platja de Migjorn, de la qual s’ha conservat el record en el topònim de «s’Almadrava», localitzat en un punt proper a la torre des Pi des Català i a can Martí. Fins i tot es conserven encara, a prop del punt esmentat, les ruïnes dels saladors de peix (fig. 11) (Ribes 1995b: 129).40

Els testimonis coneguts indiquen que la pesca d’almadrava va deixar definitivament de practicar-se a Formentera com a conseqüència de la Guerra Civil, quan tot el material que hi havia en els magatzems de la Savina fou robat i les quatre barques cremades (Costa et al. 1990: 36; Cañellas 1999: 8).
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1. Aquest treball, l’any 1986, va merèixer el Premi de la Nit de Sant Joan (categoria B) de l’Institut d’Estudis Eivissencs.



2. Un fet que de seguida crida l’atenció quan un s’acosta a l’estudi de l’almadrava a les Pitiüses és la poca documentació actualment coneguda. Les circumstàncies de l’explotació almadravera, la política de concessions i totes les transformacions posteriors en societats privades, haurien d’haver generat un bon volum documental. Possiblement, quan es facin recerques específiques en els arxius pertinents, apareixeran documents que avui encara resten inèdits.



3. Sobre les representacions gràfiques dels diferents tipus d’almadrava, vegeu en darrer lloc Di Natale (2012), amb nombroses il·lustracions de cadascun.



4. Sobre les almadraves de l’Antiguitat, vegeu en darrer lloc García Vargas & Florido del Corral 2011.



5. Agraeix a l’historiador i bon amic Antoni Ferrer Abárzuza, profund coneixedor dels arxius històrics on hi ha documentació referent a les Pitiüses, que em confirmàs aquesta dada.



6. A títol d’exemple, vegeu com l’almadrava no apareix entre les arts de pesca citades al Llibre del Mostassaf d’Eivissa, on en canvi sí que hi són el volantí, el bolig, la cinta, el palangre, el rall, la solta i la xàvega (Ferrer Abárzuza 2002: 170).



7. Aquest manuscrit devia ser de comú coneixement entre els estudiosos de l’època, ja que també és esmentat per Vargas Ponce (1787: 3, nota 1, i p. 17).



8. Macabich no cita la documentació en què basa aquesta afirmació. En opinió d’Antoni Ferrer Abárzuza, s’ha de buscar la procedència d’aquesta notícia, probablement al Llibre de juraria de 1596-1597 o a la sèrie Cartes reials de l’AHE.



9. Malauradament, malgrat tots els intents, encara no he aconseguit consultar aquesta publicació. Per això, ara com ara no conec en quina documentació es basa el pare Llabrés per donar aquesta dada.



10. LÓPEZ DE AYALA, I. (1782). Historia de Gibraltar. Madrid (obra no consultada).



11. L’autor -l’historiador i arxiver Josep Ma. Madurell (Barcelona, 1893-1983)- crida l’atenció sobre la inadvertència soferta pel redactor de la citada privilegiada concessió, ja que aparentment no s’adonà que cap dels límits territorials del comtat de Cerdanya no confronta amb la mar. No havent vist el document original, tal vegada podria pensar-se que el text realment diu <comtat de Rosselló i Sardenya», la qual cosa explicaria aquesta grollera errada. No obstant això, l’enorme experiència i qualitat com a investigador de Madurell, ens fan acceptar sense dubtes la seua transcripció.



12. Vegeu la transcripció completa del document (Arxiu de la Corona d’Aragó, reg. 4307, f. 149v-151v.) a l’apèndix I del treball de Madurell (1981: 42-44).



13. Possiblement, el «nuevo artificio» inventat per Jeroni Salvador, fos alguna modalitat d’aquest nou tipus d’almadrava.



14. Llorca ha constatat que és en aquestes dates quan es produeixen canvis en el lèxic que reflecteixen importants innovacions tècniques en aquest art (Llorca 2008b). A la zona de l’Estret i Andalusia, aquest nou model d’almadrava fixa no s’implantarà fins a dos-cents anys més tard.



15. Tot això va determinar la ubicació de l’almadrava en el cap de Santa Pola i no a l’illa de Tabarca, malgrat ser millor pesquera, atès que romania desprotegida davant de qualsevol atac (García & León, 2000: 43).



16. Aquesta incapacitat de substituir els operaris originals de l’almadrava que havien perit, podria suggerir dues coses. En primer lloc una possible mort sobtada o violenta d’aquells. En segon lloc, que aquestes persones coneixedores de les tècniques almadraveres eren gents provinents de fora d’Eivissa, possiblement del País Valencià.



17. «[…] habiéndose abandonado ésta [l’almadrava], quedó aquella [la torre] inútil» (P. C. de Mallorca 1751: xxxj).



18. Els nobles que veien minvar els seus ingressos per aquestes pèrdues, pledejaren per recuperar els seus privilegis sobre les almadraves, i àdhuc arribaren en algun cas a recuperar-los (Pérez de Colosía & Sarria 1991).



19. Vegeu la transcripció completa dels documents (A.H.P.B. [=Arxiu Històric de Protocols de Barcelona], Matias Marsal, lligall 4, manual any 1673, f. 755v.; A.H.P.B., Маties Marçal, lligall 4, man. any 1673, f. 760v.) a l’apèndix II del treball de Madurell (1981: 45-55).



20. La hipòtesi dels excavadors que la torre era utilitzada pels guaites eivissencs i també, segons les circumstàncies, àdhuc pels mateixos pirates, és versemblant, atesos alguns testimonis documentals. Tanmateix, també ho és que els individus excavats el 1996, estiguessin relacionats amb la torre i amb algun dels esdeveniments bèl·lics que hi tengueren lloc (Fernández & Mezquida & Garijo 2009). Això no obstant, creim que, almenys en el pla hipotètic, caldria contemplar la possibilitat que la torre hagués estat utilitzada també pels almadravers per guaitar l’aproximació de les moles de tonyines, i que els individus enterrats a les proximitats podrien haver estat part de la dotació de l’almadrava. Recordem que aquests almadravers moriren i no pogueren ser reemplaçats per no trobar altres persones amb els coneixements i les habilitats necessaris per a substituir-los (vide supra nota 16).



21. AGS. Dirección General de Rentas, Primera Remesa, 02354. És Antoni Ferrer Abárzuza, a qui agraeix tota la seua col·laboració, qui m’ha fet conèixer l’existència d’aquest expedient. En el moment de redactar aquestes planes encara no ens ha estat possible consultar tot el contingut d’aquest document.



22. La seua signatura és (AGS, MPD, 68, 088). Com en el cas anterior, dec la notícia d’aquest document a Antoni Ferrer Abárzuza.



23. Els habitants de l’illa de Tabarca procedien de l’illa del mateix nom existent a la costa de Tunísia, la qual havia estat lliurada a comerciants genovesos per Carles v per a la pesca del corall. El 1736 el rei de Sardenya organitzà l’evacuació dels colons, i els traslladà a la colònia de Carloforte. Els nou-cents que restaren a l’illa africana foren esclavitzats, dels quals una part foren alliberats i duts a Carloforte i l’altra part, encara esclaus, conduïts a Alger. Aquests darrers foren alliberats el 1768, i varen ser majoritàriament traslladats a Cartagena i després a Alacant, on es reuniren els trescents onze tabarquins censats. Una vegada allà, el rei Carles III ordenà al comte d’Aranda la missió de buscar i condicionar un lloc a l’illa Plana on es poguessen assentar. Aquell any, el comte d’Aranda va encarregar al bisbe d’Oriola que reconegués l’illa i informàs d’aquells mitjans que serien necessaris per a possibilitar la subsistència dels seus habitants. S’hi varen proposar cinc projectes, entre els quals destacaven l’establiment d’un port franc que facilitàs el comerç i el d’una almadrava per a la pesca de les tonyines. S’iniciaren les obres de construcció d’un nou poblat a l’illa i, per l’abril de 1770 i per ordre de Carles III, les famílies tabarquines hi van ser finalment traslladades. L’illa Plana o de Santa Pola pren des d’aqueix moment el nom de Nova Tabarca (García & León 2000: 43; Llorca 2008a: 117-121).



24. «Nota de algunas observaciones hechas sobre El Actual Estado de la Marina de Ibiza y conexiones que este cuerpo dice con otras de la misma isla por si pueden conducir a su aumento y prosperidad» (Academia de la Historia, Col. Abad, t. 18, sense foliar).



25. Reseña de lo que se hizo en la Junta General y a raíz de ella (16-VII a 18-VIII-1786), (Academia de la Historia, libro 9/5951, f. 280-282).



26. Aquestes propostes s’inscriuen en els plantejaments de «las mentes ilustradas -imbuidas por el racionalismo utilitario que se extendía entre las clases dominantes europeas- que se habían acercado a las posiciones de gobierno» (Florido del Corral 2006: 213).



27. Pes equivalent a uns 460 kg.



28. Probablement, en aquesta progressiva decadència d’aquesta activitat halièutica que ara sembla iniciar-se a la costa andalusa, hi va tenir a veure també l’enemistat del rei Felip IV amb el duc de Medina-Sidonia, que va representar una pèrdua de molts dels seus ancestrals privilegis, fins a la seua pèrdua total a la primeria del segle XIX (Pérez de Colosía & Sarria 1991: 254).



29. Per exemple, els arrendadors de les almadraves valencianes eren llauradors que invertien els seus guanys en la mar. Moltes vegades els grans nobles i, a partir del segle XIX a Espanya, altres arrendadors més humils, són gent que tenia l’almadrava com una inversió (Llorca 2008a: 114). A l’illa de Tabarca, l’almadrava pertanyia al Gremi de Pescadors de Sant Jaume, d’Alacant, que el 1831 concedia la seua explotació al veí de Benidorm Miguel Orts (García & León, 2000: 45).



30. La Matrícula de Pesca Marítima havia estat implantada l’any 1737 (Florido del Corral 2006: 204). Aquesta ordenança va ser derogada per la Primera República, l’any 1873, que deixà l’accés a la pesca lliure per a tothom (Massuti 1997: 292).



31. Aquesta supressió de privilegis monopolístics era un tebi efecte de la nova mentalitat derivada de les Corts de Cadis, ja que aquestes ja havien suprimit fugaçment aquests privilegis el 6 d’agost de 1811 (Florido del Corral 2006: 203 i 205).



32. La documentació de l’època sovent no permet distingir entre pescadors i mariners en els matriculats, probablement perquè sovent ambdues ocupacions eren exercides pels mateixos individus de manera alternada, així com feines de càrrega i descàrrega de vaixells als ports (Viruela 1995: 179-180).



33. Eren els gremis de pescadors, formalment constituïts, els que podrien accedir a obtenir permisos d’explotació, segons consta en la Reial Ordre de 22 febrer 1828, en el ben entès que la possessió última dels béns marítims seguia estant sota custòdia de l’Administració (Florido del Corral 2006: 206).



34. Relación de la visita practicada en las Islas de Ibiza y Formentera al tenor de la Real Orden de 25 de Agosto de 1845, reproduït a la revista Ibiza, editada per la Sociedad Cultural y Artística Ebusus, en els seus núm. 3 (maig 1944, p. 42-43), 4 (juny 1944, p. 60-61), 5 (juliol 1944, p. 70-71) i 6 (agost 1944, p. 93-97). Aquest document reflecteix l’estat d’abandonament i subdesenvolupament en què continuaven trobant-se les Pitiüses ben entrat el segle XIX, i palesa que les mesures <«il·lustrades», endegades el darrer quart del segle anterior per la «Junta de Mejoras», havien tengut poc èxit. Sobre la situació econòmica i social d’Eivissa i Formentera al segle XIX, vegeu Benito 2001 i 2003.



35. Tenint en compte que la primera visita de l’arxiduc a les Pitiüses és de 1867, estaria parlant de devers el 1854. Això no obstant, atenent el que s’ha dit abans, sembla que la seua informació no era del tot correcta, perquè l’almadrava hauria deixat d’utilitzar-se almenys el 1845, i probablement des d’abans.



36. L’any 1898, l’almadrava va passar a mans de la Societat Lloret i Llinares, empresa que va fer una forta inversió inicial, la qual va provocar importants pèrdues els dos primers anys de la seua explotació. Els beneficis, però, van aparèixer a partir del tercer any, i s’incrementaren progressivament fins trobar el seu màxim rendiment l’any 1913. Això no obstant, l’any 1914, la compra d’efectes i àncores d’almadraves pròximes va provocar unes pèrdues relatives que possiblement desencadenaren la dissolució d’aquesta societat. Una altra raó que va poder accelerar aquest fet, seria que aquesta societat estigués composta per més de trenta accionistes, cosa que motivava que, quan hi havia guanys, el repartiment fos de molt pocs dividends (Llorca Baus 1991; García & León 2000: 45-46).



37. Batejar les almadraves amb noms religiosos relacionats amb la devoció marinera era una pràctica freqüent als segles XIX i xx. Així, per exemple, una de les dues de Vilassar de Mar, calada entre 1883 i 1915, s’anomenava «almadraba de las Mercedes» (Martín 2010: 12).



38. En una altra data que ignoram, però que possiblement correspongui al final de l’activitat d’aquest art, el propietari era Francesc Franch, originari de Benidorm (Costa et al. 1990: 34).



39. El primer arraix fou un tal Jaume Barbetes; després un tal Quico; després un altre del qual no en consta el nom, i, finalment, en Pep de na Rita (Costa et al. 1990: 34).



40. Per ara no tenim més informació sobre les característiques i la data de funcionament d’aquesta almadrava.





L’estructura de la rima en els Sonets de Balansat

Jaume Martí i Prunella

La primera edició de Sonets de Balansat fou l’any 1956 (Els llibres de l’Óssa Menor), i el llibre constava d’una «Notícia» i de quaranta-tres poemes decasíl·labs. El 1969 se’n va fer una segona edició (dins Antologia poètica, Editorial Selecta); una tercera l’any 1986 (Obres Completes. Poesia /2, Edicions del Mall), i una darrera el 2013 (Obra poètica completa, Viena Edicions). La «Notícia» apareguda a la primera edició desapareix en les edicions posteriors, i el poema «L’arribada» canvia el títol per «El retorn». L’edició a què faré referència al llarg d’aquest article correspon a les Edicions del Mall.

Els sonets que componen el llibre els numerarem de la manera següent: 1. Camps d’absència, 2. Primavera inquieta, 3. Angoixa, 4. Afany, 5. Nocturn desarrelat, 6. Vent de juny, 7. Ciutat nostra, 8. Un altre estiu, 9. Illa fidel, 10. La joia, 11. Els núvols, 12. L’esguard, 13. La tardor, 14. Els boscos, 15. Pi ver, 16. Reconeixement I, 17. Reconeixement II, 18. Vellesa amada, 19. Passeig a Balansat, 20. Als poetes catalans amics, 21. Els pastors van de camí, 22. El gebre. Hivern, 23. L’ombra. Estiu, 24. Puig des Molins, 25. Destí, 26. El somni, 27. Comiat, 28. Tot el que no diré, 29. El costum, 30. El càrcer, 31. L’increat, 32. Els camperols, 33. La cançó, 34. Meditació a Cap Martinet, 35. Els infants, 36. Horts de Balansat, 37. El retorn, 38. El viatge, 39. Al poeta eivissenc Idris Al-Yamani, també anomenat Al-Sabini, 40. Abril per a vosaltres, 41. Promptes a un clam, 42. El meu pas com el vostre, 43. Evocació de Balansat.

Tots els sonets presenten l’estructura clàssica petrarquista de rima creucreuada en els quartets (ABBA ABBA) i diferències en l’estructura dels tercets, amb dues o tres rimes: CCD DCD, CCD EED, CDC EDE, CDC DCD, CCD DEE, CDE CDE, CDD CCD, CDC DEE, CCD EDE, CDC CDC, CDC DDC i CDD CEE, de les quals la maròtica ([ABBA ABBA] CCD EED) és la més representada. Així doncs, l’esquema dels quaranta-tres sonets correspon a dotze estructures consonàntiques que, alhora, generen dues o tres rimes en els tercets:


	
	Tercets de dues rimes i poemes numerats:




	a.1. ABBA ABBA CCD DCD: 1, 8, 12.


	a.2. ABBA ABBA CDC DCD: 4, 7, 16, 20, 22, 23, 26, 30, 38.


	a.3. ABBA ABBA CDD CCD: 10.


	a.4. ABBA ABBA CDC CDC: 18.


	a.5. ABBA ABBA CDC DDC: 28.


	
	Tercets de tres rimes i poemes numerats:




	b.1. ABBA ABBA CCD EED: 2, 6, 11, 13, 15, 19, 24, 25, 27, 31, 32, 33, 39, 41, 43.


	b.2. ABBA ABBA CDC EDE: 3, 36.


	b.3. ABBA ABBA CCD DEE: 5, 14.


	b.4. ABBA ABBA CDE CDE: 9.


	b.5. ABBA ABBA CDC DEE: 17, 34.


	b.6. ABBA ABBA CCD EDE: 21, 29, 35, 37, 40.


	b.7. ABBA ABBA CDD CEE: 42.




Pel que fa a la rima accentual (versos masculins [m] i femenins [f]), les dotze estructures esmentades generen un total de vint-i-quatre combinacions, dues de les quals amb la mateixa composició (a.4 i b.4), distribuïdes de la manera següent (entre parèntesis figura el número del poema corresponent a cada combinació):


	a.1. АВВА АВВА CCD DCD: mffm mffm ffm mfm (1) / fmmf fmmf ffm mfm (8) / mffm mffm mmf fmf (12).

	a.2. ABBA ABBA CDC DCD: fmmf fmmf fmf mfm (4, 20, 23) / mffm mffm fmf mfm (7, 16, 30) / fmmf fmmf mfm fmf (22, 26, 38).

	a.3. ABBA ABBA CDD CCD: fmmf fmmf fmm ffm (10).

	a.4. ABBA ABBA CDC CDC: fmmf fmmf fmf fmf (18).

	a.5. ABBA ABBA CDC DDC: mffm mffm fmf mmf (28).

	b.1. ABBA АВВА СCD EED: mffm mffm ffm ffm (2, 6, 31, 33, 41) / fmmf fmmf mmf mmf (11, 15, 24, 25, 27, 32, 39) / mffm mffm mmf mmf (13) / fmmf fmmf ffm ffm (19, 43).

	b.2. ABBA ABBA CDC EDE: fmmf fmmf fmf fmf (3) / fmmf fmmf mfm mfm (36).

	b.3. ABBA АВВА СCD DEE: fmmf fmmf mmf fmm (5) / mffm mffm ffm mff (14).

	b.4. ABBA ABBA CDE CDE: mffm mffm fmf fmf (9).

	b.5. ABBA ABBA CDC DEE: fmmf fmmf mfm fmm (17) / fmmf fmmf fmf mff (34).

	b.6. ABBA АВВА СCD EDE: mffm mffm ffm fmf (21, 35) / fmmf fmmf ffm fmf (29, 37) / fmmf fmmf mmf mfm (40).

	b.7. ABBA ABBA CDD CEE: fmmf fmmf mff mff (12).



D’aquestes vint-i-quatre combinacions, tres tenen accent proparoxíton en algun dels tercets (29: 1r i 3r del segon tercet; 35: 1r i 3r del primer tercet; 42: 2n i 3r del primer tercet), i una en els quartets (16: 2n i 3r del primer quartet i 2n i 3r del segon quartet).

De tot el conjunt poemàtic de Sonets de Balansat cal diferenciar en primer lloc l’eix vertebrador de cada poema, el dels quartets, estructurat amb una única combinatòria, i en segon lloc el dels tercets, en què el poeta alterna diferents tipologies per tal d’expressar lliurement la reflexió final. El domini expressiu i el rigor en la forma són, en aquest sentit, absoluts, i posen de manifest les nombroses formes expressives del poeta mitjançant solucions que esdevenen hereves d’una poesia pura, sòlida i profunda. Marià Villangómez ho exposa d’aquesta manera a la nota corresponent «A la primera edició de Sonets de Balansat (1956)»:1


A l’actual parròquia de Sant Miquel, situada devers el nord de l’illa, s’escrigueren la major part d’aquests sonets, alguns dels quals es refereixen directament al seu camp o a la seva gent. Però d’altres poemes es relacionen amb la ciutat d’Eivissa -d’on és nadiu l’autor- i els seus voltants, posem per cas el Cap Martinet, a llevant del seu port, o el Puig d’es Molins, cap a ponent, vella necròpoli ja gairebé encerclada per les noves edificacions. Sense oblidar la totalitat de l’illa, puix que el fet d’haver nascut en una illa i de viure-hi forçosament ha de pesar en qualsevol manifestació d’un escriptor insular. La poesia més o menys geogràfica i paisatgística no és l’única dels Sonets de Balansat; però val a dir que àdhuc aquesta respon a motivacions molt íntimes, fins al punt que el mateix autor no sap ben bé on acaba el seu món exterior i on comença la seva ànima lírica.



La llibertat de formes expressives en els tercets també es fa palesa mitjançant punts en posició interior de vers, interrogacions i exclamacions retòriques que aporten una solució epifonemàtica significativa com a final d’un rigorós discurs poètic. Les vint-i-quatre combinacions abans esmentades òbviament també deriven de la resolució final del missatge interpretatiu, però és important remarcar que la utilització d’aquests recursos facilita la síntesi final de cada poema. Els vint-i-dos exemples que tot seguit apareixen intenten demostrar de quina manera el rigor i la llibertat són fonamentals a l’hora d’establir la concreció poemàtica definitiva del llibre:
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«Camps d’absència»:

Passem, i fuig, ja un poc aliè, el món.

«Angoixa»:

[...]. I veiem, / als llampecs del dolor, nua, la vida.

«Afany»:

Per a un peu sense pes, quina herba fina? / Per a una ala en triomf, quin vent daurat?

«Nocturn desarrelat»:

Per entre mans de somni passa el vent, / les altes veles, el despert corrent.

«Vent de juny»:

[...]. I els anys passen, i puja / un vent d'ahir com un anhel pregon.

«Un altre estiu»:

[...]. Melangia / del vell amor i encès afany present!

«Illa fidel»:

Veuràs el puig, el solc, l'arbre... I jo, enmig, / altra llum dins la llum, més fèrtil dia.

«La joia»:

Sotrac diví, per Déu serà defès.

«Reconeixement I»:

Ara et veig des de sempre, eterna imatge, / terra meva que aculls pau i llavors.

«Als poetes catalans amics»:

Veure un batec d'ales de gavina / i brins novells de l'íntima llavor.

«Els pastors van de camí»:

Els àngels ens han dit l'alta Naixença. / Com florirà el roser d'ara endavant? / Oh anhel enllà de l'estelada immensa!

«L’ombra»:

Raja l'aigua a la boca o bé s'oblida / un somieig molt lent músculs endins.

«Destí»:

Amb tremolor amorosa, un cant expert / a enceses boques ignorants s'acosta.

«El somni»:

Fals paradís d'amor, / regne exigit d'on fuig l'ardor darrera.

«Comiat»:

Ales que s'obriran a un nou embat / deixen buit aquest cel madur de posta.

«Tot el que no diré»:

[...]. Tot el que no diré, / tot el que no he dit, vull conduir-hi.

«El costum»:

Camps gastats, grocs al fred i a la calor, / forceu el nostre cant, lírica essència.

«L’increat»:

Absència -oblit de Déu- i muda hora. / Molt endins. Estranyats, ens redrecem...

«La cançó»:

Entre els mots, quina veu se superposa? / Quina és la terra amb aquests camps confosa? Quin somni mort estrenyo contra el pit?

«El viatge»:

[...] I aquí és un marge ombrós, / l'anhel, no oreig a l'arriscada lona.

«Abril per a vosaltres»:

[...] Una vegada / declou totes les roses del roser.

«El meu pas com el vostre»:

El pas dels homes és mortal, encès. / De flama i pols el vast tresor. Oh cendra / feliç del verb si un cel llunyà hi pot prendre!






1. Villangómez, Marià (1994). Parlar i escriure. Barcelona: Columna, p. 21.





Una nova aportació al teatre eivissenc: Jocs de matances, de Bernat Joan i Marí

Marià Torres i Torres

El dia 10 de maig de 2012 es presentava, a la biblioteca de Can Ventosa, el llibre de teatre Jocs de matances, de Bernat Joan i Marí, publicat per Editorial Mediterrània-Eivissa dins la col·lecció ses Matances, dedicada a textos teatrals.

Es tracta, sens dubte, de materials de teatre que vénen a engrandir i alimentar la literatura catalana d’Eivissa dins el gènere dramàtic.

Entrant en matèria, es tracta d’un bon tast de vi del que és l’antropologia cultural i social d’Eivissa i Formentera. Com bé diu l’autor al pròleg, certament les matances eren la festa més grossa de tot l’any per a una família eivissenca. I això ha estat així, primer i sobretot perquè la matança del porc assegurava el menjar a la casa per a tot l’any. Però també hi ha dues raons més molt importants. La primera és que les matances del porc oferien l’espai i el temps de trobada d’amics i parents que feia temps que no es veien ni parlaven i per tant oferien l’ocasió per retrobar-se una vegada a l’any. Pensem que la societat eivissenca ha tengut aquesta característica tan pròpia de viure isolada al llarg de la geografia de l’illa. Era ocasió per a fer un intercanvi de noves socials entre els adults i una ocasió per a compartir el temps i espai del joc per als infants. Seria ben interessant de fer un estudi d’aquest espai de comunicació que oferien les matances. Una altra raó de la importància de les matances del porc era la creació de l’espai de trobada per a l’amor. Ocasió de contactes i del festeig entre jóvens i al·lotes. No mancaven mai els fadrins que anaven a festejar, disfressats o sense disfressar, que duien les al·lotes de la casa i les convidades alterades i al vol durant tot el dia i en arribar la nit de vetla. Des de primera hora de la tarda, les al·lotes feien broma amb els jóvens, donant-los bunyols i lligallets de frita dins un boliquet que arriaven pel forat del fumeral. Altres feien bromes no tan agradables, com és el cas d’haver robat la frita del sopar, que havien deixat a la cuina de fora de la casa. Altres havien arribat a robar les botifarres de la caldera que havia quedat fora acabant de coure. I també era esperat el moment dels disfressats que amb el pretext de la interpretació de qualsevol paper no deixaven passar l’ocasió per tocar la carn que podien (Torres 1999). L’erotisme, idò, era un component molt important que movia la disfressada i la festa. El plaer i la rialla eren alimentats per un bon tiberi abundant i el vi trascolat als païdors.

Dit això, entrarem dins els Jocs de matances i en farem una lectura antropològica.

I. La parella de dimonis que apareixen al primer joc titulat Una juguesca de diable a dimoni, evoca una de les disfressades més freqüents i esperades a les matances. Però el dimoni també es feia present a les disfressades populars que se celebraven el darrer dia de Carnestoltes a molts de pobles d’Eivissa, com molt bé va recollir Marià Villangómez a L’any en estampes, al capítol que correspon al mes de febrer al poble de Sant Miquel de Balansat (Villangómez 2006: 62-64). La farsa de Bernat Joan arranca amb el conegut estribot referit a la partida de cartes entre el sant Antoni de gener i el dimoni: Sant Antoni i el Dimoni / jugaven al trenta-u./ Sant Antoni va fer trenta/ i el Dimoni trenta-u. Un estribot ben conegut a Eivissa i a Mallorca, que es canta amb alegria a l’illa major durant la nit de cremada dels foguerons de Sant Antoni. Però Bernat Joan poua les idees de la cultura popular dels nostres pobles, però també de la tradició més culta de la literatura universal. L’estratègia de la juguesca entre els dos dimonis està agafada d’un tractat de demoniologia escrit pel teòleg anglès Lewis, el qual va crear aquesta figura mítica del Dimoni que seria premiat pel Dimoni gros si aconseguia fer caure en pecat una al·lota molt religiosa. Així ens ho explica Bernat Joan al pròleg i així ho hem de creure. En qualsevol cas ja sabem que en Bernat és una gran especialista en el joc de la transgressió dels estereotips, i busca sempre el caire provocatiu i irònic. Aquesta és la mateixa estratègia que va fer servir Joan Oliver a la seua obra Allò que tal vegada s’esdevingué, amb els presonatges de Caïm i Abel i el mateix que va fer el propi Bernat Joan amb l’obra narrativa Variacions a l’entorn de Caputxeta Vermella.


	L’arbre sant és el títol que dóna l’autor a una altre diàleg. No es tracta per res de l’arbre de Nadal, sinó del nom d’una dona que va existir durant la infantesa de l’autor i que encara viu dins el record. Es tracta d’una majora molt molt catòlica que pensa que tothom és bona persona. En el context d’unes matances és assaltada per dos lladregots armats amb un podet. Els dos lladregots són mala gent i tenen una mala idea, però són dolents també pel seu llenguatge. Sembla com si Bernat Joan hagués volgut jugar amb la màgia de les paraules, com tantes vegades havíem escoltat de boca de les majores i bones àvies: «Si dius aquesta paraulota et moriràs i aniràs a l’infern». La màgia i la força del llenguatge de la majora també serviran per salvar-se fent fugir els lladregots mal intencionats. Bernat Joan ens sorprèn amb aquest desenllaç absolutament inesperat, més propi de la narrativa de l’absurd que no d’una situació dramàtica; una situació dramàtica semblant a aquella que tan bé treballava Pere Calders. No perdem de vista el llenguatge dels personatges, si el de L’arbre sant és un registre recatòlic que es perd dins el temps més remot, el dels lladregots és el de més espontaneïtat propi dels jóvens delinqüents immersos dins el codi turístic; observem el germanisme: Si t’atures, tu Kapputt!




[image: Portada del llibre Jocs de matances, de Bernat Joan i Marí, publicat per l'Editorial Mediterrània-Eivissa.]
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	Amb el joc Mac de fer trons, l’autor torna a fer ús del factor sorpresa. Aprofitant un tema tan conegut i estudiat com és el festeig en temps antic als pobles d’Eivissa. L’homenatge públic que feia el jove als peus de la dona disparant un tret de pólvora damunt el mac de fer trons que hi havia a totes les sortides de missa, de l’església, era una part interessant de la litúrgia del ritual de festeig. Ara bé, Bernat Joan ens sorprèn novament amb un desenllaç inesperat. Era previsible un desafiament amb arma blanca o de foc entre els pretendents de l’al·lota; però que l’al·lota aparegués també armada amb una arma de foc i en lloc d’apuntar cap al mac de fer trons disparàs a cada jove per eliminar-los, això sí que no estava previst en el guió.


	Com un infant amb sabates noves. Una vegada més tornam a trobar el festeig. Un dia de matances el jove va a festejar a casa de l’al·lota i les germanes de la jovençana li preparen la broma. El jove arriba a la casa «més content que un al·lot amb sabates noves» i les germanes li fan la broma de tirar-lo dins el clot de la merda d’haver fet net els ventres del porc. Pensau quina broma! Però aquí Bernat Joan aprofita per introduir un tema força interessant per ser tractat literàriament i especialment en el teatre: les tensions entre pagesos i senyors. Aquest és un tema ben present a la història d’Eivissa i ben viu als nostres dies. Dins la història d’Eivissa han estat freqüents els aixecaments dels pagesos contra els senyors de Vila, per lluitar contra els abusos impositius i abusos de poder. Pensem que tots els òrgans de poder de l’illa han estat ubicats a Vila, a Dalt Vila, més concretament. Són moltes les raons que expliquen l’existència de revoltes i tensions a través de la història d’Eivissa. Però encara hi ha una altra tensió ben viva socialment com és l’existent entre pagesos majorals de la terra i els senyors. El malaurat Joan Marí Cardona ja fa anys va fer una conferència força interessant on explicava la justificació de les tensions pagesos/senyors dins les rondalles eivissenques.




Per altra banda existeix tota una rica literatura oral, que abasta tots els gèneres, des de la narrativa dels acudits i rondalles, al cançoner. Aquesta literatura també deixa clara l’existència d’aquestes tensions entre pagesos i senyors, que seria de gran interès de recollir. Creim sincerament que el tema no està resolt i encara continua creant literatura i ocasió de riure. I això, pels dos costats: els senyors continuen rient amb els pagesos i els pagesos amb els senyors.

Bé, i tot això ve al cas perquè aquest al·lot tan pinxo que es presenta a festejar «més content que un al·lot amb sabates noves», guanya força com a personatge dramàtic perquè és un senyor de Dalt Vila, de casa de forrellat, com solien dir. I encara hi hem d’afegir l’èxit assegurat i esperat que té damunt un escenari tota la temàtica i el llenguatge de cul i merda.

V. El mateix tema apareix al joc L’estufat que es presenta. Un pinxo de Dalt Vila, o, millor dit, un senyor de Dalt Vila que es presenta com un pinxo a matances. Un pinxo que no cal que altre personatge el presenti perquè ell mateix ho farà. Es presenta amb orgull i només mancat d’una cosa: vol una dona pagesa, segurament per acabar de dominar tot el cosmos, o almanco el seu cosmos. Aquí Bernat Joan fa una provocació a la psicologia social, aspecte que seria interessant de poder analitzar més llargament.

Tot transcorre dins l’espai de les matances i acaba amb la broma de grans i petits de poder penjar la coa del porc a la persona de més alta distinció, la més seriosa, la més ronyosa: aquest era el repte de poder penjar la coa. I naturalment dins el joc que estam tractant la coa toca a l’estufat: (Es gira, lentament, parlant totsol, i molt ufanós però sense saber-ho, mostra la coua del porc, que li han penjat a l’esquena. Tot seguit, surt d’escena). Així acaba aquest diàleg.


	En Mohamed toca la flaüta. D’un conflicte ideològic real que va passar a Eivissa durant l’any 2010 Bernat Joan i Marí n’ha fet un joc de matances. Es tracta de la idea d’introduir la flaüta de fibra per ensenyar les sonades tradicionals a les escoles i conservatori de música. Un bon ferrer eivissenc, Jordi Vinyes, després de fer molta investigació i provatures aconseguí obtenir un prototip de flaüta de fibra, igual que la tradicional de baladre, de tres forats, però de fibra sintètica. La idea era introduir-la a les aules perquè els al·lots i al·lotes poguessin aprendre les sonades tradicionals. Aquesta proposta va fer trontollar els fonaments dels guardians de la cultura popular. El futur de la cultura popular sens dubte passa per la democratització dels coneixements i de l’accés als instruments. Si la qualitat del so està garantida, i efectivament tenc entès que és així, què hi fa que qualsevol persona pugui accedir a l’instrument a un preu assequible i aprendre a sonar-la? Una reacció d’un sector més cavernícola de la societat eivissenca no pot aturar en nom de la puresa de la tradició, l’accés de tots els eivissencs i no eivissencs a la flaüta i a la seua música tradicional. És ver que hi ha músics i periodistes que tenen el cap ben centrat, i ara pens en la intervenció d’un professional d’ambues professions a la premsa local, on posava les coses i les persones al seu lloc. Naturalment Bernat Joan a través de l’entremés En Mohamed toca la flaüta deixa ben clar el dret a la cultura per a totes les persones, sense mirar creences ni el color de la pell. Un personatge de l’obra, en Llorenç, representa la veu dels troglodites i finalment ha de claudicar i moure la seua posició intransigent, tot acceptant les circumstàncies i la força del temps innovador.



LLORENÇ:

Veig que això no té remei,
ara a mi em toca triar:
anar a un racó amargat
o afegir-me al devessell.

M'agrada més la segona
de les opcions expressades.

Ja n'hi ha prou de macades
la flaüta m'enamora.

I, si la toca en Mohamed,
només deman una cosa:
que la toqui ben tocada,
que el vi ja fa passar el fred.

La lletra rodona és nostra i compartim absolutament el desig d’en Llorenç. Les paraules més assenyades del personatge més tradicionalista i conservador: que es faci bé la feina d’ensenyar. Les paraules més sensates que podia dir en Llorenç per arreglar la situació i tancar la polèmica.


	Gall de panses porfedia amb sargantana. La intenció de l’autor ja és ben explicitada a l’inici del text dramàtic: «Per fer befa del masclisme». Es tracta d’un diàleg que imita la cançó de porfèdia, on els dos cantadors es van tirant carallades per picar-se i fer riure. El gall estorinat amb la cresta fent ballesta ja és un lloc comú en la literatura oral a les Pitiüses. Ja és coneguda la cançó de porfèdia que diu així:



-Just pareixes de raça anglesa
-Que no ho som de raça anglesa
ho coneixeràs amb so parlar,
que ho som natural eivissenca
ja pots començar a callar.


	Qui pixa més llarg. Com bé indica l’autor aquest entremés representa l’univers del mascle eivissenc. I jo diria que també universal. El joc arranca de la dita eivissenca «Pep, Joan i ase, un a cada casa». La peça és original i atrevida: un concurs entre tres personatges, a veure qui pixa més llarg. Els concursants van fent rondes. La clau és que cada personatge fa una pixerada tan llarga com pot o tantes pixerades com estrofes. Vegem què passa: 1a ronda: Pep: 4; Joan: 9; Ase: 10. 2a ronda: Pep: 2; Joan: 2; Ase: 2. 3a ronda: Pep: 2; Joan: 2; Ase: 2. 4a ronda: Pep: 1; Joan: 1; Ase: 1 (tots a la volta). 5a ronda: Pep: 1; Joan: 1; Ase: 1.



Trobam un interessant paral·lelisme entre les pixerades i les estrofes. No sabem si Bernat Joan tenia previst aportar un nou capítol a la retòrica universal. L’Ase és qui guanya el concurs, naturalment perquè té la bufeta més grossa, això vol dir la marrota més grossa. El que passa de l’Ase és qui es passa de la pròpia mesura. Vegem la caracterització de cada personatge, fet que ens explica els fets i els resultats: Pep és un home ric, inversor, banquer i el poder li ve dels sous; Joan també se sent home ric, però per una altra força: té la virtut de seduir les dones amb la seua «excel·lència»; Ase és el més presumptuós, idealista, viu de les condecoracions, d’adulacions, de gent que li fa rotlo i té grans aspiracions polítiques, de senador vol arribar a governador i a cap d’un comtat:

Que em fessin comte o duc,
mariscal o general:
o magistrat de l'audiència.
Ara pens que tot ho puc!

Guanya l’Ase perquè l’han fet senador o bé es veu guanyador des del seu poder? Qui s’estira més, qui té més pixera o qui fa més pixera? Bernat Joan és un mestre de la ironia i de la provocació més sana. Com Pere Quart sap jugar amb aquestes intencions sense caure en l’insult.

En definitiva, uns divertits entremesos o jocs de matances que menen a la lectura.
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Ucraïna, entre Europa i Rússia

Bernat Joan i Marí

Que un país aconsegueixi la seua independència nacional –o la recuperi, o la construeixi de bell nou- no implica que la pugui conservar sense dificultats, especialment segons qui hagi d’aguantar com a vesí(ns). Al llarg de l’any 2014, Ucraïna està patint una sacsejada profunda, la més intensa des que va aconseguir la seua independència nacional, amb la desintegració de l’URSS, el 25 d’agost de 1991. No és el primer sotrac que pateix, però sí el més dur. Recordem la Revolució Taronja, l’any 2004. Després d’una victòria electoral a base d’una tupinada per part de Víctor Iuixenko, davant el tàndem Víctor Ianúkovitx-Iulia Timoixenko, la gent es va revoltar i va exigir saber què havia ocorregut. El resultat final va ser que el suposat guanyador va haver de passar a l’oposició i qui teòricament havia quedat en segona posició, després d’un recompte no fraudulent, va guanyar les eleccions. Més endavant, emperò, fou Iuxenko qui, no se sap amb quines arts (potser, fins i tot, democràticament), va retornar al poder. Molt significativament, va governar durant un primer mandat amb Iulia Timoixenko com a primera ministra. Però de seguida que se’n va poder desfer no es va acontentar passant-la a l’oposició, sinó que va acabar empresonant-la.

Sota el govern dubtosament democràtic de Ianúkovitx, la pressió social va anar creixent. I, finalment, va esclatar amb les revoltes de la fi de 2013 i principi de 2014, amb la mítica Plaça de la Independència, a Kíev, com a epicentre. La revolta va comptar amb un element nacional inqüestionable, i també amb una orientació política que implicava posicionaments futurs per a Ucraïna. Va tractar-se, inequívocament, d’una revolta proeuropea. Les banderes d’Ucraïna s’exhibien conjuntament amb les d’Europa, i la població revoltada exigia un acostament a la Unió Europea. Ucraïna anava lligant, paulatinament, el seu destí com a nació independent a la seua vinculació a Europa (i, correlativament, a un allunyament de la vesina Rússia).


I va esclatar el conflicte

El govern ucraïnès va intentar, per tots els mitjans, de sufocar la revolta proeuropea, però no se’n va sortir. A la fi, Ianúkovitx va haver de deixar el palau presidencial (el seu govern ja feia dies que havia dimitit en massa) i es traslladà a territori rus, des d’on va clamar contra el «colp d’estat» que acabava de sofrir. Durant els primers temps després de la revolta, l’expresident va reclamar «el retorn de la democràcia» i la restitució del seu govern, però no va aconseguir els seus objectius. El focus internacional sobre la seua persona va desaparèixer ben aviat i, perdut el seu pes específic a Ucraïna, Rússia també va abandonar ben aviat el seu home de palla i va canviar significativament de tàctica.

El va substituir, interinament, al capdavant de la presidència de la República d’Ucraïna, l’antic president de la Rada (Parlament) ucraïnesa, Oleksandr Turtxínov. El dia 22 de febrer de 2014, Turtxínov assumia la presidència interna d’Ucraïna, amb l’encàrrec de preparar el país perquè hi pugui haver unes eleccions lliures i democràtiques. La Unió Europea -igual que els Estats Units- es va apressar a donar suport al nou govern ucraïnès i a posar unes condicions molt toves perquè Ucraïna pogués començar el seu procés d’accés, si així ho desitjava. Tenint en compte que la revolta havia estat, bàsicament, una revolta a favor d’una Ucraïna democràtica i integrada a la Unió Europea, la decisió va ser molt ben rebuda.

Mentrestant, emperò, el govern d’Alemanya havia de fer mans i mànigues per mantenir les seues bones tradicionals relacions amb Rússia i no desentonar amb el que el conjunt de la Unió Europea i els Estats Units d’Amèrica volien per a Ucraïna. La cancellera Angela Merkel basculava entre les seues declaracions de suport a una Ucraïna més acostada a la Unió Europea i les seues temptatives per intentar que Rússia no patís gaire els efectes col·laterals procedents d’Europa si es decidia a actuar com d’habitud.



Expansionisme rus

I Rússia va fer el que, atenent a d’altres casos comparables del seu entorn, té costum de fer. Immediatament després del canvi polític, Vladimir Putin el va desautoritzar, va qualificar els nous mandataris de «colpistes» i va reclamar el retorn de l’antic president a la màxima magistratura de la nació ucraïnesa. Recordem com ha actuat, durant les últimes dècades, Rússia en relació a Txetxènia. O com es va saldar el conflicte, encara larvat, amb Geòrgia (quan les tropes russes varen acostar-se fins a quaranta quilòmetres de Tiblisi, capital de la república).

D’aquell conflicte, encara en resta l’ocupació de les autoproclamades repúbliques independents d’Ingúixia i Abkhàsia (amb el suport de l’exèrcit rus, com no podia ser d’altra manera), i un punt important d’inestabilitat en una república com Geòrgia, que també busca el seu acostament a Europa i al món occidental en general. I l’espasa de Damocles sobre una independència encara una mica tendra per poder-la considerar totalment garantida.

Tampoc no hem d’oblidar els tentacles de Rússia a les repúbliques bàltiques, molt especialment a Letònia, encara que molt difícilment poden tenir cap efecte sobre la sobirania d’aquestes repúbliques (ben aixoplugades en el si de la Unió Europea, a través de la condició d’estats membres de ple dret).

En el cas ucraïnès, l’expansionisme rus ha actuat amb una tàctica implacable i maquiavèl·lica. Ha mogut els seus fils de manera molt meditada, com si s’estigués jugant una partida d’escacs (joc al qual són molt aficionats tant el russos com els ucraïnesos, per cert), farcida, emperò, de males pràctiques i de jugades de dubtosa legitimitat.



Primer moviment: Crimea

Com s’hauria pogut preveure, en aquest context d’inestabilització de la república d’Ucraïna, Rússia va començar per allà on el gruix de població russòfona era superior: em referesc, naturalment a Crimea. Crimea és un territori que, a la darreria dels anys cinquanta del segle passat, Kruixov va incorporar a Ucraïna, quan aquesta formava part de la Unió Soviètica, i el fet de ser part d’Ucraïna o de Rússia resultava, més o menys, irrellevant. Crimea és un territori habitat per persones de diferents procedències ètniques i culturals, plurilingüe i amb traspàs de població constant a través dels segles.

Els únics habitants originaris de Crimea que encara subsisteixen són els tàrtars. Però actualment constitueixen només una minoria dins la població crimeana. A l’època d’Stalin, més de tres quartes parts de la població tartara de Crimea havia estat deportada a l’Àsia central (a Sibèria), de manera que s’hi va produir un canvi poblacional descomunal. Els tartars varen ser substituïts, de manera molt desigual, per ucraïnesos (una minoria) i russos (la majoria de la població actual).

Correlativament, milers de delinqüents siberians varen ser deportats al Transdnièster, també durant l’època de Stalin, i hi varen establir l’immens gueto que tan magistralment ha descrit A. Lilin al seu llibre Una educació siberiana.

El president rus Vladimir Putin, per tant, va començar el seu atac per Crimea. I ho va fer a través de dos moviments successius. El primer moviment consistia a aplicar el dret d’autodeterminació i aconseguir que Crimea fes un referèndum per proclamar la seua independència. Fins aquí, res a dir-hi. Però, immediatament, es veien les autèntiques intencions de Putin: Crimea no es declarava independent per constituir un nou ens nacional, sinó per annexionar-se a la Rússia que havia provocat el moviment secessionista. Des de la primavera de 2014, Crimea forma part de la Federació russa. L’annexió a Rússia ja és un fet. Es va escenificar al Saló Sant Jordi del Kremlin, amb la parafernàlia de les grans ocasions.



Segon moviment: Donetsk, Luhansk…

Un cop aconseguida l’annexió de Crimea, Rússia va augmentar la seua pressió sobre les regions amb majoria russòfona del país, especialment sobre Donetsk i Luhansk. Si bé en el conjunt d’Ucraïna el percentatge de russòfons es troba al voltant del trenta per cent, a les regions de Donetsk i Luhansk els percentatges s’inverteixen i, en aquestes àrees, hi trobam devers un setanta per cent de població de parla russa.

I la revolta, en aquestes àrees, es va aconseguir a través d’una doble pressió. D’una banda, com ja havia ocorregut a Crimea, varen penetrar a les esmentades regions tropes uniformades sense cap distintiu ni bandera, amb tot el material i utillatge militar de qualsevol exèrcit regular. Clarament, es tractaven de forces militars russes, però, a nivell de convencions internacionals, era difícil d’atribuir-los aquesta condició perquè qui en dirigia els fils no assumia la pertinença a l’exèrcit rus. La pressió des de fora de les fronteres ucraïneses, doncs, es feia cada dia més evident.

I a aquesta pressió s’hi va afegir la revolta de milícies russòfones a l’interior de les regions esmentades. A partir d’aquell moment, es varen succeir accions per part de les milícies fantasmagòriques, sorgides aparentment de la societat civil d’aquelles àrees: ocupacions de mitjans de comunicació, d’institucions, etc. No passava dia que no veiéssim onejar la bandera russa en alguna batlia, en algun edifici que fins aleshores havia estat ocupat per la policia ucraïnesa, o en alguna emissora de ràdio o de televisió. L’impacte ha estat tan important que, a l’hora d’escriure aquest paper, la república ucraïnesa encara no controla les àrees russòfones revoltades. I tot sembla indicar que podria ocórrer com a les àrees revoltades de Geòrgia (on la situació es podreix des de fa més de cinc anys).

Resulta evident que Rússia ha utilitzat la població russòfona per fer palanca a les àrees on el percentatge és molt elevat. I ho és, també, que la nova república d’Ucraïna no ha sabut gestionar la seua diversitat nacional. Certament, això n’afebleix el seu poder. Perquè, també és veritat, d’acord amb els estàndards proposats per la Unió Europea, no es poden considerar els russòfons d’Ucraïna com una minoria nacional històrica. Per assolir aquesta consideració fa falta que hi siguin establerts des de fa un parell de segles, com a mínim (com ocorre amb els italianòfons d’Ístria, a Croàcia, o amb hongaresos de Kómarom, a Eslovàquia). La immigració russa a les àrees del Donetsk i de Luhansk és, molt majoritàriament, de l’etapa soviètica. Però constitueix un percentatge majoritari de la població,
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En el mapa es pot veure la distribució dels diversos grups ètnics sobre el territori d’Ucraïna. S’hi pot observar clarament, en vermell intens, la zona on predomina la població de parla ucraïnesa, mentre que a les zones pintades de groc hi predomina la població russòfona. Hi ha, a més, altres minories ètniques i lingüístiques (romanesa, hongaresa i búlgara).


en aquestes àrees, i això requereix algun tipus de política específica per part de la república.



Annexionisme històric

Rússia ha practicat, històricament, una política annexionista en relació a Ucraïna, tal i com ha fet en relació a d’altres països veïns de l’actual Federació Russa. En el cas d’Ucraïna, l’expansionisme fou evident durant la Rússia tsarista, amb un fort impacte a partir del tsar Ivan el Terrible, «unificador de totes les Rússies». Però va resultar especialment impactant durant l’etapa soviètica.

A Ucraïna la Renaixença havia constituït un moviment literari i cultural molt comparable al dels Països Catalans. Des de mitjan segle XIX hi havia escriptors, intel·lectuals i artistes que advocaven per una recuperació de la cultura ucraïnesa i de la llengua en què es vehicula, llengua i cultures que havien quedat notablement obscurides sota la Rússia tsarista. La Renaixença, a Ucraïna, va triomfar, i fins i tot hi va haver un petit interregne d’independència nacional, a partir de la Revolució russa. Però l’URSS va reabsorbir Ucraïna. I li va fer pagar molt cara la seua voluntat d’independència. Entre l’any 1932 i 1933 s’hi va produir, auspiciada des de Moscou, la Gran fam, l’Homolodor, que va acabar -d’una manera artificial, curosament planificada- amb la vida de devers deu milions de persones. Es tractava d’acabar amb Ucraïna a través de la liquidació de bona part de la seua població. Posteriorment, la qüestió s’havia de resoldre, com així va ocórrer, amb una forta substitució poblacional.

En un procés d’onada més llarga, durant els anys vint i trenta del segle passat, a Ucraïna s’hi va planificar, també centralment, és a dir, des de Moscou, el que la historiografia ucraïnesa actual en diu «Rozstríliane Vidródjennia» (que es vendria a traduir per la Renaixença afusellada’). El terme no deixa de tenir el seu punt d’humor negre, puix que la majoria dels intel·lectuals que havien propiciat el triomf de la Renaixença de la llengua, la literatura i la cultura ucraïneses en general, varen ser afusellats entre l’etapa de Lenin i la de Stalin.



Llastos sobre la capacitat de decisió d’Ucraïna

Actualment, els principals llasts sobre la capacitat de decisió lliure per part de la república d’Ucraïna guarden relació amb les interrelacions econòmiques amb Rússia. El país amb el qual Ucraïna té més intercanvis comercials (20%) és Rússia. El segon lloc (amb un 7%, és a dir, a molta distància) l’ocupa Turquia. I la Unió Europea queda en un discret tercer lloc, amb devers la meitat dels intercanvis que Ucraïna té amb Turquia.

Així mateix, s’ha de tenir en compte que dos dels principals gasoductes i oleoductes que abasteixen la Unió Europea passen per territori ucraïnès, i procedeixen de Rússia. Rússia, per tant, té la capacitat de deixar Ucraïna, si així ho decideix, enfonsada en una profunda crisi energètica (que, correlativament, també afectaria el conjunt de la Unió Europea).

També s’ha de tenir en compte que Alemanya, el motor principal de l’economia europea -i també de les decisions polítiques que es prenen a la incipient Europa unida-, té unes relacions privilegiades amb Rússia, i resultaria temerari espatllar-les a causa de conflictes «perifèrics» com el d’Ucraïna. Per tant, la posició d’Alemanya en tot aquest conflicte ha estat molt complicada, perquè, d’alguna manera, havia de poder ser compatible amb la dels Estats Units (clarament a favor de la independència d’Ucraïna) i la de Rússia (que fa tot el possible per llimar-la). El paper de la cancellera Angela Merkel, doncs, en tot aquest embolic, resulta especialment complicat.

I, finalment, la pressió sobre la independència d’Ucraïna ha provocat, durant aquests darrers anys, un efecte tancament que tampoc no l’afavoreix de cara a unes relacions fluides amb la Unió Europea, i molt menys si es pensa en un accés futur com a membre de ple dret de l’UE. Avui dia, per exemple, no es permet la doble nacionalitat dels ucraïnesos, que han d’escollir entre la nacionalitat ucraïnesa o la russa, posem per cas. O que, fins i tot, deixa un volum important de persones, a les àrees russòfones, sense nacionalitat. Aquesta qüestió, per a la Unió Europea, resulta també fortament controvertida.



Sobre el futur d’Ucraïna

Fins al moment d’escriure aquest paper, sembla clar que la voluntat majoritària dels ucraïnesos és la d’acostar-se a la Unió Europea. La revolta contra el govern corrupte i dubtosament democràtic de Victor Ianúkovitx va ser una revolta clarament europeista. Una de les primeres demandes dels ucraïnesos revoltats a la Plaça de la Independència de la capital de la república era precisament l’inici del procés d’accés a la Unió Europea. I la bandera blava multiestelada va ser al costat de la bandera blava i groga durant totes les manifestacions.

Però l’accés a Europa tendrà molts contratemps. Per exemple, haurà de ser necessàriament beneït per Alemanya. I el govern d’Angela Merkel tendrà moltes pressions de Rússia per impedir que això ocorri.


La Unió Europea i els Estats Units, si fan una aposta clara per la independència d’Ucraïna, han de facilitar el seu accés als circuits que configuren el món occidental



Recordem que, durant la legislatura 2004-09, la manca de decisió d’Alemanya -o la posició clarament contrària dels sectors més conservadors del país- va frustrar l’inici del procés d’accés de Turquia a la Unió Europea. I, vist amb perspectiva, avui podem considerar, ben clarament, que va ser un error lamentable. Una Turquia més pròxima a Europa, a una Unió Europea que hagués facilitat aquesta aproximació, s’hauria pogut estalviar l’auge actual del fonamentalisme islàmic en aquella potència d’Orient Mitjà.

D’altra banda, Ucraïna també haurà de fer reformes importants de cara a respectar els drets humans i les identitats col·lectives diverses en el si de la república, sense que es produeixin discriminacions. Malgrat que el veïnatge amb Rússia constitueix una autèntica espasa de Damocles per a la independència de qualsevol país, el fet de ser una república sobirana constitueix l’element fonamental per garantir el futur de la llengua i la cultura ucraïneses. Un govern democràtic, doncs, a Ucraïna, no hauria de tenir por de reconèixer minories nacionals recents, com ara la russòfona, i eliminar-ne l’hostilitat. El rus és la llengua de l’antiga potència imperialista, que és la mateixa que vol tornar a ser-ho; però també és la llengua d’un percentatge important de ciutadans ucraïnesos.

I la Unió Europea i els Estats Units, si fan una aposta clara per la independència d’Ucraïna, han de facilitar el seu accés als circuits que configuren el món occidental. En aquest punt, la responsabilitat primordial li correspon a la Unió Europea. Del fet que Ucraïna tengui les portes obertes a una negociació franca i oberta, per a un futur accés a la UE, en depèn, en bona part, el futur de la seua independència. No tendria gaire sentit, d’altra banda, donar suport a la independència d’Ucraïna, en relació a Rússia, però després no ajudar-la a aconseguir estructures d’integració en relació a la resta d’Europa.

Fins ara, al Parlament europeu, els grups Aliança dels Liberals i Demòcrates Europeus (ALDE) i Els Verds-Aliança Lliure Europea (ALE) han mantengut una postura ferma a favor de la independència d’Ucraïna i de l’accés a Europa. Una part del Partit Popular Europeu (fonamentalment de països de l’antic bloc de l’Est), també. Però el PPE més occidental i la resta de grups parlamentaris han mostrat, igual que va ocórrer durant la Revolució Taronja, molts signes d’ambigüitat, quan no una posició directament escèptica al voltant de la integració d’Ucraïna a la Unió Europea. Queda per fer, també, una important tasca parlamentària, per fer remar -diguem-ho així- les diferents institucions europees en la mateixa direcció.





Manifest de la Nit de Sant Joan 2014

IEE

Benvingudes i benvinguts a la festa de la nit de Sant Joan.

Ara fa quaranta-tres anys que feim aquesta trobada com a afirmació de la nostra identitat. A Corona renovam el nostre convenciment de ser un poble i de tenir una cultura i una llengua pròpies de les quals ens sentim hereus orgullosos.

Temps enrere… quan ningú sembrava entre nosaltres la llavor de la desavinença, en aquesta nit, la nostra gent es trobava davant dels foguerons per a refermar el sentiment de pertànyer a una comunitat identificada amb un passat comú, per un sentiment de companyonia, per la solidaritat entre germans i per a compartir el triomf de la llum com a font de renovació i d’inspiració.

Renovar-se en la nit més curta, encara apetitada amb la llum dels foguerons que servien per a purificar allò impur i allunyar la por a l’obscuritat que en el cicle etern sembla avançar fins a la nit més llarga.

Ens toca passar uns temps amb el cor atribolat fent front als que, mal menats i mal aconsellats, ens volen fer viure en la seva fosca culpable d’ineptitud i de males intencions.

Com en el conte de terror, sembla que alguns estan en la tasca incansable de portar-nos a la foscor que paralitza, alienant-nos la llengua; menystenint la nostra cultura, arrabassant-nos el sentiment de comunitat que ens ha reunit avui aquí.

Fa anys que ho proven amb la tenacitat del boc i la tossudesa de l’ase. Com animals dels bruixots, sembla que no es cansen i insisteixen fins a esdevenir una manada que espitja, envesteix i de voltes brama com els irracionals.

Però, com que hi som, no ens prendran res.

Enviem els seus motius al foc, llancem la seva tossudesa al caliu i celebrem el solstici com cal: festa i bon humor.

Tampoc ens apetitarem. Si toca resistir, resistirem i farem costat als companys de lluita de totes les altres contrades de parla catalana, en la defensa de tots els valors identitaris que ens volen segrestrar.

En la nit més curta la frustració no s’imposarà. En el dia més llarg la covardia no vencerà.

Molts anys i bons a les Joanes i Joans i que per salut sigui.


[image: Cartell anunciador de la festa de la Nit de Sant Joan 2014, obra de Nàdia Banegas Fabregat, guanyadora del concurs convocat per l'Institut d'Estudis Eivissencs.]

Cartell anunciador de la festa de la Nit de Sant Joan 2014, obra de Nàdia Banegas Fabregat, guanyadora del concurs convocat per l’Institut d’Estudis Eivissencs.





Addenda a l’article «Criteris per a la fixació gràfica dels topònims de les Pitiüses»

Enric Ribes i Marí

Una vegada publicat l’article, la Comissió Tècnica d’Assessorament Lingüístic (CTAL) de la UIB, en la seua reunió del 2 de maig de 2014, a la vista de la dificultat que entranya la distinció entre llinatges i motius, quan moltes vegades un ve de l’altre o a l’inrevés, acordà aplicar el criteri de tractament de la iodització (apartat 2.2.1.11 de l’article) de forma homogènia, i deixar només per als casos excepcionals la grafia de la i. Això implica, per exemple, escriure serra d’en Trontoll o can Xorollana, mentre que casos més conflictius i excepcionals reflectirien la iodització: Can Bofí, ses Païsses.
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